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Appendix A: Subject Information
Appendix A-1: Subject-tool correlation

Appendix Table 1: Abbreviation legend
Abbreviation | Description
WL Wordl ist
NHTT Nuwakot Hometown Text Test
N-DRTT NST Played in Dhading
NT-DRTT NTT Played in Dhading
DHTT Dhading Hometown Text Test
D-NRTT Dhading RTT Played in Nuwakot
DNPostRTT | Post-RTT Questions after Dhading’s test in Nuwakot

GRTT Dhading and Nuwakot’s Tests Played in Gorkha
Loc. Q Questions about WT Areas Informants Visited
Kl Knowledgable Insider Interview

1 Informal Interview

Appendix Table 2 provides a correlation of subject numbers with the various tools completed.
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Appendix Table 2: Subject-tool matrix

1D #

Note

BioD NHTT

N-DRTT

NT-DRTT

D-HTT

DNPost RTT GRTT

Loc.Q

DB01

DB02

DHO01

DHO02

Possibly same as DS01

DHO03

<|=<|=<|<|<

DHOX

Cl=l=<=]

Cl==< ==

DHJ05

Source for Dh RTT?

<

<

DJO1

DJ02

Subject poorly understood 11 Q. 38, 44, 45,46

DJ03

Word list recorder, also husband of DS02

DJ04

Worlist recorder, possible hushand of DS02

DJ05

Same as DHJ05?

<<

<<

DJ06

'

DS01

DS02

Recorded possible story and vernacular songs

DS03

DS04

DS06

=== =] <= =] =] <]

DS07

<<

DS08

DS09

<= <= =]

<= <= =]

DS10

DS11

V<<

DTO1

DTO03

DT04

V<<

V<l <]

_<

DTO06

V<< =< === =] =] <] =< << <] = ]=] =] =] <] =<

DTO7

DTOX

KS01

Cl<l=]=] ===

KS02

KS04

KS05

KS06

KS07

KS08

Host

KS09

KS10

KS11

Also recorder of WL

KS12

KS13

KS14

=< === <= ] <] =< |<]=<] <]

KS15

<|=<[=<|=<|=|=<|=<|=<|=[=<|=<|=<|<|<|=<|<|=<|<]|<|<|=<|<[<]|<|=<[<|<]|<]<|<]|<]|<[<]|<]|<|<|<] *

<|<|=<|<|=<|=<|=|=<|=<|<|=<]|<|=<]|<]"
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ID # Note ioD NHTT N-DRTT NT-DRTT D-HTT D-NRTT DNPost RTT RTT Loc.Q

KS16 -

KS17 =

KTO01 -

KT02 =

KTO03 -

KT04 Understood method very well

KT05 Described this as NT05 on IC file

KTO06 S

G
Y
Y
Y
= = = = = = Y
Y
Y
Y
Y

NDHO1 | Only completed post-RTT questions, failed RTT

NDHO02 | -

NDHO03 | -

NDHO04 | -

=< == =] < [=<] <] <[ <]=<|<

NDHO05 | Did okay on cow story but very poorly on test

NDHO06 | Also said that Go and Ra "was similar"

NDTO1 | -

NDTO2 | -

NDTO3 | -

NHBO1 | -

NHBO02 | -

NHHO1 | D-NRTT and interview administered by Timothy, otherwise Holly

=l =] =] === ==
Cl== == <] =] =< <] =<

NHHO02 | -

NHHO03 | -

NHHO4 | -

NHHO05 | -

o
o
'

NHTO1 | -

NHTO02 | -

NHTO3 | -

NHTO04 | Source for confirming Word list and K|

Cl<| <<z

NHTO05

V<< ==z < =] <] <] <]=
<= === =< =] <] <] =<]=] =]

Cl<|=<] == |z]<]

NHTO06 | Recorded questions for NHTT and possible story

<|=<|=<|=|=<|=<|=<|=|=<|=<|=<[<]|=<|=<[<|=<]|<]|=<|<]|=<|<[<|=<|=<|<|<]|<]|<|<|<]|<|®

NHTO07 | Recorded Nuwakot Story and Text Tests
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Appendix A-2: Subject biodata

Appendix Table 3: Data entry abbreviations

Abbreviation | Description

M Male

F Female

Imp## Implied by Question ##
Spk Speak/Speaking
D/A Didn’t Ask

N/A Not Applicable
N/R No Response

Rec Recorded

In Informant

Q Question

A Answer

SC Screening Criteria

Appendix Table 4: Location abbreviations

Abbreviation | Description
Jh Jharlang
Ka Kashigaun
Sa Sahugau
Go Gorkha

Dh Dhading
Nu Nuwakot
Ra Rasuwa
Ktm Kathmandu

Appendix Table 5: Time abbreviations

Abbreviation | Description
Mn Month
Yr Year

Appendix Table 6: Language abbreviations

Abbreviation | Description

Tm Tamang

Gr Gurung

Gh Ghale

KLang. Language Spoken in Kashigaun
GhGr GhaleGurung (said as one word)
Nep Nepali

MT Mother Tongue

Hin Hindi

Eng English

L1 First language

Lg Language

1Lg Best Langauge

2Lg Second Best Language

3Lg Third Best Language

4Lg Fourth Best Langauge

Unless stated otherwise all village names encompass the entire VDC and refer to anywhere within that VDC not
just the particular village.
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Appendix Table 7: Subject biodata M1 — question 10

ID# |M3. Date SiteM5. Interviewer M6. Q Lg M7. A LgM8. Interpreter Name 1. Sex3a. Age4. Cast 5. Religion6. Occupation 7a. Level Achieved 8. MT 9. Birthplace 10. Live Now
DB01 P3/09/13 Ph Ben Nep Nep N/A M |26 Tm Christian _ [None SLC Tm Jh h
DB02 3/09/13 Ph |Ben Nep Nep N/A M B0 Tm Christian  |Farmer None Tm Jh Jh
DHO01 P6/09/13 Ph [Holly Nep Nep N/A F 20 Tm Christian _[Farmer Class 9 Tm Jh h
DHO02 P6/09/13 Jh [Holly Nep Nep N/A F b5 Tm Christian  |Farmer None Tm Jh Jh
DH03 6/09/13 Ph [Holly Nep Nep N/A M [16 Tm Christian _|Student Class 9 Tm Jh h
DHOX_|N/A Uh [Holly Nep Nep N/A F P8 Nep SpkIN/R N/R N/R N/R N/R N/R
DHJ05 IN/R h [Holly Nep Nep N/A M 43 Tm Christian |[Farmer Class 3 Tm Jh h
DJ01 P3/09/13 Ph |Jessi Nep Nep N/A F 45 Tm Christian _[Farmer None Tm Jh Uh
DJ02 P4/09/13 Ph (essi/Stephanie |Nep Nep N/A F 19 Tm Christian |Farmer None Tm Jh h
DJ03 P4/09/13 pPh |Jessi/Stephanie [Nep Nep N/A F 19 Tm Christian _[Farmer Class 5 Tm Jh Uh
DJ04 P4/09/13 Ph (essi/Stephanie |Nep Nep N/A F 7 Tm Christian |[Farmer Class 5 Tm Jh h
DJ05 P5/09/13 Ph (essi/Stephanie |Nep Nep N/A M 50 D/A Buddhist [Farmer None Tm Jh Jh
DJ06  IN/R uh Pessi Nep Nep N/A F 40 Tm Christian _[Farmer None Tm Jh h
DS01 P4/09/13 Ph (essi/Stephanie |Nep/Tam [Nep Dhan and Subject DTO1 |F 50 D/A Christian |Farmer None Tm Jh Jh
DS02 P4/09/13 Ph |Jessi/Stephanie [Nep Nep N/A M PRl D/A Christian _|School? BA 1st Yr Tm Jh h
DS03 P5/09/13 Ph [Stephanie Nep Nep N/A M P25 D/A Christian  |[Farmer Class 5 Tm Jh Jh
DS04 P5/09/13 Ph |Stephanie Nep Nep N/A M B2 D/A Christian _[Farmer Class 5 Tm Jh h
DS06 P5/09/13 pPh |Stephanie Nep Nep N/A M [14 Tm Christian _|Student Class 7 Tm Jh Uh
DS07 P5/09/13 Ph [Stephanie Nep Nep N/A F 16 Tm Christian  |Student Class 10 Tm Jh h
DS08 5/09/13 pPh |Stephanie Nep Nep N/A M [18 Tm Christian _|Student Class 10 Tm Jh vh
DS09 P5/09/13 Ph [Stephanie Nep Nep By-standers F 0] D/A Christian |[Farmer None Tm uh h
DS10 P6/09/13 Ph |Stephanie Nep Tm Dhan F 60 D/A Christian _[Farmer None Tm Jh vh
DS11 P6/09/13 Ph [Stephanie Nep Nep N/A F 53 Tm Christian |Housework None Tm Jh h
DTO01 P5/09/13 Ph [Timothy Nep Nep N/A M 14 Tm Christian |Student Class 8 Tm Jh Jh
DT03 [6/09/13 Ph [Timothy Nep Nep N/A F R4 Tm Christian [Housework None Tm Jh h
DT04 P6/09/13 Ph [Timothy Nep/Tam [Nep/Tam |[DT01 and Dhan M |77 Tm Christian |[Farmer None Tm Jh Jamdili (Jh)
DT06 [7/09/13 Ph [Timothy Nep Nep N/A M 29 Tm Christian _[Teacher Bachelors Tm Jh h
DT07 P7/09/13 Ph [Timothy Nep Nep N/A M 70 Tm Christian |[Farmer None Tm Jh Jh
DTO0X [6/09/13 Ph [Timothy Nep Nep N/A F 26 Tm Christian _[Farmer None Tm Jh h
KS01 P1/01/14 [Ka |Stephanie Nep Nep N/A F _7 Gh Christian _[Farmer Class 2 GhGr Ka Ka
KS02 P1/01/14 |[Ka [Stephanie Nep Nep N/A F 6 Gh/Gr Christian [Teacher Inter +2 GhGr Ka Ka
KS04 P1/01/14 |[Ka |Stephanie Nep Nep N/A M B2 Gh Buddhist |[Farmer None Gh/Gr Ka Ka
KS05 P1/01/14 |Ka |Stephanie Nep Nep Lok Bahadur F 18 Gr Buddhist  [Farmer Class 8 Gr or Tm not sure |Ka Ka
KS06 R1/01/14 |Ka |Stephanie Nep Nep N/A F 45 Gh/Gr__Buddhist _[Farmer None Gr Ka Ka
KS07 PR1/01/14 |Ka |Stephanie Gr Gr Lok Bahadur F 48 Gh Buddhist [Farmer None Gr Ka Ka
KS08 P1/01/14 |[Ka [Stephanie Nep Nep N/A M Bl Gr Christian |Farmer Class 10 Gr Ka Ka
KS09 P1/01/14 [Ka |Stephanie N/R N/R Lok Bahadur M 68 Gr Buddhist _|[Farmer Class 5 Gr Ka here
KS10 P1/01/14 |Ka [Stephanie N/R N/R N/A M 32 Gr Buddhist [Farmer Class 5 Gr Ka here
KS11 P1/01/14 |Ka |Stephanie Nep Nep N/A M B8 Gr Buddhist [Technician, Secretary [Class 2 Gr Ka Ka
KS12 P2/01/14 |Ka |Stephanie Nep Nep N/A M [19 Gh Christian [Teacher Inter 12 Gh |Arughat (Go) Ka
KS13 P2/01/14 |Ka |Stephanie Nep Gr Lok F 52 Gh Christian _|[Farmer None Gr Ka Ka
KS14 Pp2/01/14 |Ka |Stephanie Nep Nep N/A F 42 Gr Hindu Nurse Class 8 Gr Bilat (Go?) Ka
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ID# |M3. Date SiteM5. Interviewer M6. Q LgM7. A LgM8. Interpreter Name 1. Sex3a. Age4. Cast 5. Religion 6. Occupation 7a. Level Achieved 8. MT 9. Birthplace 10. Live Now
KS15 P2/01/14 |Ka |Stephanie Nep Nep N/A M B9 Gh Buddhist _[Farmer Class 5 Gr Ka Ka
KS16 PR2/01/14 |Ka |Stephanie Nep Nep N/A F 23 Gh Christian _|Student BA Gh Ka Ka
KS17 R3/01/14 |[Ka |Stephanie Nep Nep N/A F b1 Gr Buddhist _[Farmer None Gr Ka Ka
KT01 P2/01/14 [Ka [Timothy Nep Nep/Gr  [Dhan M 62 Gh Christian  |Ministry None Klang. Ka Pokhara
KT02 P2/01/14 [Ka [Timothy Nep Nep/Gr  [N/A M P9 Gh Buddhist |Farmer None Klang. Ka Ka
KT03 P2/01/14 [Ka [Timothy Nep/Gr  [Nep/Gr  |Lok M ]2 Gh Hindu Farmer Class 4 Klang. Ka Ka
KT04 P2/01/14 [Ka [Timothy Nep/Gr  [Nep/Gr |Dhan F 34 Gr Christian |[Farmer None Klang. Ka Ka
KT05 P2/01/14 |Ka [Timothy Nep Nep N/A M [18 Gr Buddhist [Student Class 10 Gr Ka Ka
KT06 P3/01/14 |Ka [Timothy Nep/Gr  [Nep/Gr  |Lok Bahadur F B4 Gr Buddhist  |Farmer None Klang. Ka Ka
NDHO0102/10/13 [Sa |Holly Nep Nep N/A F 18 Tm All Farmer Class 5 Tm Sa Sa
NDHO0202/10/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A M b5 Tm Buddhist _[Farmer None Tm Sa Sa
NDH0302/10/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A M U5 Tm Buddhist [Farmer None Tm [Tupche pass (Nu) [Tupche pass
NDHO04[02/10/13 [Sa |[Holly Nep Nep N/A F 18 Tm Hindu Student Class 11 Tm Sa Ktm
NDHO0503/10/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A F 70? Tm Buddhist [Farmer None Tm Okrani (Nu) Sa
NDHO0603/10/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A M 64 Tm Christian _[Farmer Class 2 Tm Sa Sa
NDTO1 |30/09/13 [Sa [Timothy Nep Nep N/A M 119 Tm Buddhist [Hotel/Study Class 11 Tm Deurali (Nu) Bidhu/Bidhy
NDTO02 J02/10/13 [Sa [Timothy Nep Nep N/A M 20 Tm Hindu Farmer Class 8 Tm Sa Sa
NDTO03 J02/10/13 [Sa [Timothy Nep Nep N/A M 62 Tm Buddhist |Farmer Class 5 Tm Sa Sa
NHBO01 3/08/13 [Sa [Ben Nep Nep N/A M 56 Tm Buddhist |Farmer None Tm Manakamana, Nu |Sa
NHBO02 3/08/13 [Sa [Ben Nep Nep N/A F B30 Tm Christian _[Farmer Class 10 Tm Deurali (Nu) Sa
NHHO01pP3/08/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A M PR7 Tm Buddhist  |Farmer Class 10 Tm Sa Sa
NHHO02pP3/08/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A M U5 Tm Buddhist [Farmer N/R Tm Sa Sa
NHHO3N/R Sa_[Holly Nep Nep N/A F 14 Tm Buddhist _[Student Class 6 Tm Sa Sa
NHHO04P3/08/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A F 50 Tm Buddhist [Farmer None Tm Sa Sa
NHHO05[23/08/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A F 59 Tm Christian _[Farmer None Tm Sa Sa
NHTO1 3/08/13 [Sa [Timothy Nep Nep N/A F 16 Tm Buddhist  [Student Class 9 Tm Sa Sa
NHTO02 3/08/13 [Sa [Timothy Nep Nep N/A F 67 Tm Christian |[Farmer None Tm Deurali (Nu) Sa
NHTO03 |23/08/13 [Sa |[Holly Tm Tm Dipendra F 66 Tm Christian _[Farmer None Tm Sa Sa
NHTO04 4/08/13 [Sa [Timothy Nep Nep N/A M 66 Tm Christian |[Farmer/Pastor Class 8 Tm Sa Sa
NHTO5 |P4/08/13 [Sa [Timothy Nep Nep N/A M 119 Tm Hindu Student Class 10 Tm Sa Sa
NHTO06 0/08/13 [Sa [Holly Nep Nep N/A M 36 Tm Christian |Driver Class 8 Tm Sa [Trishuli
NHTO07 |p0/08/13 |Sa [Holly Nep Nep N/A F R4 Tm Christian _[Mother Bachelors Tm Sa [Trishuli
Appendix Table 8: Subject biodata questions 11-18
ID# 1. Timeinhome 12.Lived Away 12a. Where 12b. When 12c. How long 13.FatherFrom 14. FatherMT 15. With Father 16.MotherFrom 17. MotherMT 18. With Mother
DB01 |20 Yrs Y Ktm 6 Yrs ago 1Yr Jh Tm Tm h m Tm
DB02 |Life No N/A N/A N/A h Tm Tm Jh Tm Tm
DHO01 |Life No N/A N/A N/A uh Tm Tm h m Tm
DHO02 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm
DHO03 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm h m Tm
DHOX IN/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R
DHJO05 |Life No N/A N/A N/A uh Tm Tm h m Tm
DJO1 |Life N/R N/A N/A N/A N/R N/R N/R N/R N/R N/R
DJ02 |Life No N/A N/A N/A uh Tm Tm h m Tm
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ID# [J1.Timeinhome 12. Lived Away 12a. Where 12b. When 12c. How long 13.FatherFrom 14. FatherMT 15. With Father 16.MotherFrom 17. MotherMT 18. With Mother
DJO3 ['no" No N/A N/A N/A 'Yamdjat Tm Tm topdset Tm Tm
DJ04 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm h m Tm
DJO5 IN/R Y Malaysia 4 Yrs ago 4 Yrs Jh Tm Tm Jh Tm Tm
DJ06 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm h m Tm
DS01 |Life No N/A N/A N/A \Ward 1 (Jh) Tm Tm Jh Tm Tm
DS02 |19 Yrs Y Dh Mailee D/A 2 Yrs Jh Tm Tm h m Tm
DS03 2 Y Ktm 13 Yrs ago 3Yrs Jh Tm Tm Jh Tm Tm
DS04 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm h m Tm
DS06 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm
DS07 P Yrs Y Ktm 3 Yrs ago 7 Yrs Jh Tm Tm h m Tm
DS08 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm
DS09 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm h m Tm
DS10 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm
DS11 Bl Yrs Y Go 2 Yrs ago 2 Yrs Jh Died early Died early died when small [died when small |died when small
DT01 P9 Y Dh 71012 5 yrs Jh Tm [Tmg + Nep Jh Tm Tm
DT03 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Maidi m Tm
DT04 |Life No N/A N/A N/A Jama Tm Tm jama Tm Tm
DT06 p1 Y Sarlai, Ktm 8 Yrs ago 4and4 Yrs  {h Tm Tm Jh m Tm
DTO07 |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm
DTOX |Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm h m Tm
KS01 |Life No N/A N/A N/A Ka GhGr MT Ka GhGr MT
KS02 |Life No N/A N/A N/A Ka GhGr MT Ka GhGr MT
KS04 |Life No N/A N/A N/A Ka Gh MT Ka MT MT
KS05 |Life No N/A N/A N/A Ka MT MT Ka MT Mt
KS06 |Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS07 |Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS08 |16 Yrs Y IArughat, visited Ka often (11 Yrs old 15 Yrs Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS09 [66 Y India Long ago 2 Yrs Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS10 PBlYrs Y [Taplejung district 2 Yrs ago 1Yr Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS11 |36 Yrs Y Ktm 13 Yrs ago 2 Yrs Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS12 P Yrs Y IArughat 9 Yrs ago 10 Yrs Ka Gh Nep Manbu Ward 3 |Gr Nep
KS13 |Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS14 |Life Y Kiramchi VDC N/R 2 Yrs Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS15 |Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KS16 |16 Y Ktm 4 Yrs ago 7 Yrs Ka Gh Gh Ka Gh Gh
KS17 |Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr
KTO01 [27ears Y Pokhara IAge 27 until present  |Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang.
KT02 P2 Yrs Y Dubai 8 Yrs ago 7 Yrs Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang.
KT03 |Life No N/A N/A N/A Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang.
KTO04 |Life No N/A N/A N/A Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang.
KTO05 |15 Yrs Y IArughat 1 Mn ago 3Yrs Ka Gr Klang. Ka Gr Klang.
KTO06 |Life No N/A N/A N/A Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang.
NDHO1|N/R Y Ktm 1Yrago 2 Yrs Sa Tm Tm Sa Tm Tm
NDHO02|Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa m Tm
NDHO3|Life Y Saudi 4 Yrs ago 10 Yrs [Tupche Pass Tm Tm Manakamana Tm Tm
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ID# [J1.Timeinhome 12. Lived Away 12a. Where 12b. When 12c. How long 13.FatherFrom 14. FatherMT 15. With Father 16.MotherFrom 17. MotherMT 18. With Mother

NDHO04 Jrecently moved there Y Ktm Few Mns ago few Mns Sa Tm Tm Sa m Tm
NDHO05}50 Yrs No N/A N/A N/A Okrani Tm Tm Okrani Tm Tm
NDHO06 |Life Y India Many Yrs ago 10 Yrs Sa Tm Tm Sa m Tm
NDTO1 ¥ Mns Y Ktm 1 Yrago 7 Yrs Farma, Deurali  [Tm Tm Deurali Tm Tm
NDTO02 |19 Y Ktm 1 Yrago 1Yr Sa Tm Tm Deurali m Tm
NDTO3 IN/R Ktm Ktm 6 Mn here, 7-4 there |1 Yr Sa Tm Tm Sa Tm Tm
NHBO1 |15+ No N/A N/A N/A Manakamana, Nu [Tm Tm Manakamana, Nu [Tm Tm
NHB02 ]9 Yrs No N/A N/A N/A Deurali Tm Tm Deurali Tm Tm
NHHO1|N/R Y Bahrain Till 17-08-13 2 Yrs Sa Tm Tm Sa m Tm
NHHO02|Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa Tm Tm
NHHO3|Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa m Tm
NHHO04|N/R Y Ktm nr 18 yrs Sa Tm Tm Sa Tm Tm
NHHO5|N/R No N/A N/A N/A Sa Tm Tm mtang, Nuwakt [Tm Tm
NHTO1 |Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa Tm Tm
NHTO02 |65 No N/A N/A N/A Gokani Tm Tm mtang, Nuwakt [Tm Tm
NHTO3 |Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Gokani Deurali  [Tm Tm
NHTO4 |Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa m Tm
NHTO5 |10 Y Ktm When young 9-10 Yrs Nu Tm Nep Nu Tm Nep
NHTO6 2 yrs Y Pokhara,Ktm,Palpa, ME 2 Yrs ago 10 Yrs Sa Tm Tm Sa Tm Tm
NHTO7 R yrs Y Ktm 2 Yrs ago N/R Sa Tm Tm Sa Tm Tm

Appendix Table 9: Subject biodata questions 19-25

ID# [9a. Tm19b. Nep19c. Hin19d. Eng19i. Other 20.L121a.1L.g.21b. 2Lg.21c. 3Lg. 21d.4Lg. 22. MT Level23. Fav Lg24. Married25. Spouse MT25a. Spouse Spk MT
DB01 |Y Y Y Y No Tm [Tm Nep Hin Eng Very well  [Tm Y m Imp25
DB02 |Y Y Y Y No Tm [Tm Nep Hin Eng N/A Eng Y Tm Imp25
DHO1 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y m Y
DHO02 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A All Lg, englY Tm Y
DHO03 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Eng No N/A N/A
DHOX IN/R N/R N/R N/R N/R N/R  |N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R
DHJO05 |Y Y No No No Tm N/R N/R N/A N/A N/A Nep Y m Imp25
DJO1 Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25
DJ02 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y m Imp25
DJO3 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Nep Y Tm Imp25
DJ04 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm No N/A N/A
DJO5 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm, Nep |Y Tm Imp25
DJO6 |Y No No No No Tm [Tm N/A N/A N/A N/A N/R Y m N/R
DS01 Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25
DS02 |Y Y No -little  [No Tm [Tm Nep Eng N/A N/A Eng Y m Imp25
DS03 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Eng Y Tm Imp25
DS04 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Eng Y m Imp25
DS06 |Y Y No No No ™Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm No N/A N/A
DS07 |Y Y Y Y No Tm [Tm Nep Eng Hin N/A Eng No N/A N/A
DS08 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Nep No N/A N/A
DS09 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y m Imp25
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ID# [9a. Tm19b. Nep19c. Hin19d. Eng19i. Other 20.L121a.1L.g.21b. 2Lg.21c. 3Lg. 21d.4Lg. 22. MT Level23. Fav Lg24. Married25. Spouse MT25a. Spouse Spk MT
DS10 [|Y No No No No Tm [Tm N/A N/A N/A N/A All D/A D/A D/A
DS11 Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm N/R N/R N/R
DTO01 |Y Y No Y No Tm  [Nep Tm Eng N/A \Very well  [Eng No N/A N/A
DTO03 |Y Y No Y No Tm [Tm Nep Eng N/A N/A Tm No N/A N/A
DT04 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Y
DTO06 |Y Y Y Y No Tm _ [Nep Tm Eng Hin Some Eng Y m Imp25
DTO7 |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25
DTOX |Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm N/R N/R N/R
KS01 [GhGr Y n n n GhGr |Nep GhGr  IN/A N/A \Very well Nep Y Klang. Imp25
KS02 |MT Y n y-little  |n MT  [MT Nep Eng N/A N/A N/R Y GhGr Imp25
KS04 [Gr Y n n n Gr  MT Nep N/A N/A N/A Gr Y MT Imp25
KS05 |Gr Y n n n Gr  |Gr Nep N/A N/A N/A Nep Y Gr Imp25
KS06 [Gr Y n n n Gr  |Gr Nep N/A N/A N/A Gr Y Gr Imp25
KS07 [Gr Y No No No Gr  |Gr Nep N/A N/A N/A Nep Y Gr Imp25
KS08 [Gr Y Y y-little  |Arubi, Malaysian Gr  |Nep Gr Hin N/R Some Nep Y Gr Imp25
KS09 [Gr Y Y No No Gr _ |Gr Nep Hin N/R N/A Gr Y Gr Imp25
KS10 [Gr Y No No Gh Gr Gr Y Gh N/R N/R Gr Y Gr Imp25
KS11 INJA ~ IN/A N/A  IN/A N/A N/A  IN/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
KS12 |Gh Y No No No Nep |Nep Gh N/A N/A ISome Gh Y Gh Imp25
KS13 [Gr No No No No Gr _ |Gr No N/A No N/A Gr Y Gr Imp25
KS14 [Gr Y n n n Gr Nep Gr N/A N/A N/A Nep N/R N/R N/R
KS15 |Gr Y n n n Gr Gr Nep N/A N/A N/A Gr N/R N/R N/R
KS16 |Gh Y Y Y Gurung, Korean Gh [Gh Nep Eng N/R N/A Eng N/R N/R N/R
KS17 |Gr Y n n n Gr  |Gr Nep N/A N/A N/A Nep, Gr  IN/R N/R N/R
KTO01 |Y Y No No Bhote Klang|Klang. [Nep Bhote N/A N/A Klang. Y Klang. Imp25
KT02 |Y Y Y No No Klang.Klang. [Nep Hin N/A N/A Nep Y Klang. Imp25
KTO03 Y Y No No No Klang.Klang. [Nep N/A N/A N/A Klang. Y Klang. Imp25
KT04 |Y Y No No No Klang.Klang. [Nep N/A N/A N/A Klang., Gr [Y Klang. Imp25
KTO05 |Y Y Y Y No Klang.Nep Klang. [Eng Hin \Very well Eng No N/A N/A
KT06 |Y Y No No No Klang.Klang. [Nep N/A N/A N/A Klang. Y Klang. Imp25
NDHO1fY Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25
NDHO2}Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A All Y m Imp25
NDHO3}Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Eng Y Tm Imp25
NDHO4{Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm No N/A N/A
NDHO5Y Y No No No ™Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Y
NDHO6}Y Y Y No No Tm  [Nep Tm Hin N/A \Very well  [Nep Y m Imp25
NDTO1fY Y Y Y No Tm [Tm Nep Eng Hin N/A Tm No N/A N/A
NDTO2|Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y m Imp25
NDTO3|Y Y Y No No Tm [Tm Nep Hin N/A N/A Tm Y Tm Imp25
NHBO1}Y Y No No No Tm [Tm No N/A N/A Very well  [Tm Y m Y
NHBO2|Y Y No No No Tm [Tm No N/A N/A N/A Tm Y Tm Y
NHHOLJY Y Y No No Tm [Tm No Hin N/A N/A Tm Y m Y
NHHO02JY Y No No No Tm [Tm No N/A N/A N/A Tm Y Tm Y
NHHO3JY Y No Y No Tm [Tm No Eng N/A N/A Tm No N/A N/A
NHHO4Y Y No No No Tm [Tm No N/A N/A N/A Tm Y Tm Y
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ID# [9a. Tm19b. Nep19c. Hin19d. Eng19i. Other 20.L121a.1L.g.21b. 2Lg.21c. 3Lg. 21d.4Lg. 22. MT Level23. Fav Lg24. Married25. Spouse MT25a. Spouse Spk MT
NHHO5}Y Y No No No Tm [Tm No N/A N/A N/A Tm Y m Y

NHTO1fY Y No No No ™Tm [Tm No N/A N/A N/A No No N/A N/A

NHTO02}Y Y No No No Tm [Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y m Y

NHTO3|Y Y No No No Tm [Tm No N/A N/A N/A N/R Y Tm Y

NHTO4[Y Y Y No lAssam, Marwari, TibetanTm  [Tm No H Not ElictedN/A Eng Y m

NHTO5}Y Y Y Y No Nep |[No Tm N/A N/A Some No No N/A N/A

NHTO6]Y Y Y No |Arabic Nep [Nep Tm lArabic, HinN/A Very well  IN/R Y Tm Y

NHTO7]Y Y Y Y No Tm [Tm Nep Hin Eng Very well  IN/R Y Tm Y
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Appendix B: Word list
Appendix B-1: International Phonetic Alphabet (IPA) characters

Appendix Table 10: International Phonetic Alphabet (IPA) consonants

Bilabial Labiodental Dental | Alveolar | Postveolar Retroflex Alveolo-palatal Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal
Plosive pb td td td ct kg qG ?
Nasal m m n n n n i} N
Trill B r R
Tap or Flap r t
Fricative oB fv 00 | sz | {3 57 ¢z cj Xy X B he hf
Lateral ik
fricative
Approximant v 1 1 1 j uy
Lateral 1 1 K L
approximate
Ejective stop p’ t’ t c’ k’ q’
Implosive b6 X d ¢cX kKd dc

Note: Where symbols appear in pairs, the one to the right represents a voiced consonant. Shaded areas denote articulations judged impossible.

Appendix Table 11: International Phonetic Alphabet (IPA) vowels

Fromnt Central Back
Clase i y—————— fag————————— 1111
\ I ¥ U
Close-nud =R 05 Sk 4 B¢
=
Open-nud A R ShD Ae
2 <] =
Crpen S E \'\ SLAS

Where symbols appear in pars, the one to the nght
represents a rounded vonarel.
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Appendix B-2: Word list elicitation procedures
Word lists were elicited from a group or, if elicited from an individual, checked by a group in the

village it was from. This provided a measure of checking for accuracy, as well as a process that was
more participatory in nature for each village visited during the survey.

During the process of word list elicitation, the researcher transcribes the words phonetically using the
International Phonetic Alphabet (IPA). It would be best if only one person did the transcriptions,
because each field worker eliciting words may hear and transcribe the sounds slightly differently.
Keeping this in mind, there might be some minor differences in transcription of the word lists because

they were elicited and transcribed by different researchers.

Furthermore, the transcriptions should be done as accurately as possible. A phonetic chart with the
International Phonetic Alphabet (IPA) symbols used is shown at the beginning of this appendix. Some
of the word list data was normalized. After the actual word list collection, all the variations that were
thought to obviously represent the same sound but were marked in different ways were made

consistent in notation. This was done in order to make the data entry and calculations less complicated.

Normally, a single term is recorded for each item of the word list. However, more than one term is
recorded for a single item when synonymous terms are apparently in general use or when more than

one specific term occupies the semantic area of a more generic item on the word list.

For this report the lexical similarity count was calculated with COG

(http://www sil.org/resources/software_fonts/cog), a program designed for this purpose by SIL
International. COG has several different methods of performing analysis, this report used the “Blair”
method. This method uses segment-based analysis, outlined by Frank Blair in the 1990 volume, Survey
on a Shoestring. Before entering the word lists into COG, phonetically similar sounds were grouped
together under one common character using the substitution chart in Appendix Table 12 since the
distinctions in the transcriptions were determined to be irrelevant for the lexical similarity count. The
word list shows the original transcriptions of the 280 words, collected in three different places, which

were compared.
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Appendix Table 12: Word list analysis substitutions

Consonants

Vowels

Subsitution

Transcription

Subsitution

Transcription

b bh bi

i1iii]

m mh mj

uliu

p p" p™ pi p* ph

ceélegeiecéo

cel ¢gv

QQAAAAA

ddvdid

oo ||

09

ddd

N

dz dz" dz d3t

1L

nnin

rerbhch

SS:§

tthf

z—PHm—KD_Q_rQ_Q_D'OBU

e

=
L]

te te" teh te tf tfh

—
w

ts tsh

z

z

ge'g

J

k kh khi ki

=

~|Ix[le N (N

kw

=

W

=

h

2%

?

I

I

It should be noted that the word list data are field transcriptions and have not undergone thorough
phonological and grammatical analysis.

Appendix B-3: Word list data

The word lists for each area were first elicited from the individuals listed below who passed the
screening criteria, and then checked in the village.

Appendix Table 13: Information for word list sources

Date of Checked in
Elicitaiton Birthplace VDC District Name Age | Gender village with
subject number:
Benjamin
Tamang, 48,
17/07/13 Tu_pche 7, Tu_pche 7, Nuwakot g M, NHTO04
Kimtang Kimtang Jagat 18 M (Recorder)
Tamang
20/12/13 Ward 2 Kashigaun | Gorkha Néng 42 M KS11 (Recorder)
. Phiroj DJ03 and DJO4
20/06/13 Kutal Reegaun Dhading Tamang 26 M (Recorder)
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Appendix Table 14: Western Tamang word list

Nepali

Order English Gloss IPA Gloss Kashigaun Jharlang Sahugaun
1 body dziu Sfrg dziu dziu dziu
2 back dPeq, KE) g0 g0 tfikpa
3 head teuko CEED] tha kra kea
4 throat,_front_of neck ghgti =ife khaci hari khara
5 hair kapel T thopa? ba krateam
6 face onuher,muk® SRR I li li
7 eye kb sfar mi mi mi
8 ear ken Rakl nepPan namin nabip
9 nose nek AT ha na ni
10 mouth muk® qa sur sup sug
11 tooth det efd swa sa sa
12 tongue dzibro EEL le le le
13 chest tfheti BT Khut'tho Khut'to kut'to
14 belly pet e pho p'o pPo
15 whole_arm het =Id 3ja ja janan
16 arm_hon GG 3ja nateen p"ja nari
17 elbow kuhino FEl KMurtfit’ kurtzi kurtgit’
18 fingernail nan s jeedzin jeein jatein
19 leg k"uire,gore iSEll phale’ bale/kap kag
20 knee g"tida et phi p™i p“i
21 skin tfPele Bram thi pagat qhi
22 bone heq HE) nuhuf’ nakeut pPot’/nakrut’
23 heart mutu qc tin tig tig
24 liver kaledzo EEll net/kPom kam/p"okso net
25 blood ragot ard ki ka: ka
26 urine piseb former teg'am team t¢'am
27 feces dise feam ki H Kli
28 village gel IET namsa namsa namsa
29 house ghar RN dim dim dim
30 door q"oke GIehT mrcap mrap mrap
31 firewood deure SHEN ¢in ¢in ¢in
32 broom kutfo G2l p"jema phja phja
33  mortar_for_grain okhali faedrer silaute silauta/jungba guduy
34 large_nep_knife ktukuri LCEadl k" aza gotg"a goza
35 sickle h3 sije efen goret waret’ ware
36 axe bantfaro Rl tAci thari thAri
37 rope dori S5 caekpa/t¢° gelki t¢hota
38 doko doko STent tfhag tfan tehag
39 thread drego I thup” thup” tup’
40 needle sijo ER dap’ dap’ dap’
41 cloth kopade FHIET (M) kwan jen wen
42  ring edfhi HST tglap tgap” te'ap
43 sun surjo L3R dini dini dini
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Order English Gloss IPA ’\(l;%ii Kashigaun Jharlang Sahugaun

44 moon dzun S lani lami lapi
45 sky ekef HTHRTA mu mu mu
46  star tere RIRY sor sar sar
47 rain peni partsha RIEIRE nam juba nam jubel nam juwa/l.mm
juba

48 snow hiii, b fes, &f glin tin glin
49 frost tusero @Tﬁ teatur/parap’ pAD' pAD'
50 water peni T ¢t ji Khi
51 small_river kPole et ¢on ¢o ¢on
52 cloud bedsl oree muk'pa muk’pa muk’'pa
53 fog kuiro iﬁﬁ muk’pa ?a:teabel muk'pa
54 lightning bidzuli tfatay fargef thiplik plikba 0 tip lik’/tip lik”
=g $likpa

55 rainbow mdren;i EE-ulll latowan legun NATWAT)
56 wind bates,heve ENIS la?pa la:bo laba
57 stone dtupge T jumba jugba jugba
58 hill dede sfer kan g"an/thariy gAT)
59 forest ban o ni bana ban
60 path beto ElE glam dzam glam
61 sand be luw e T dr besa baluwa baluwa
62 fire BgO AT mj me me
63 smoke duwe cell migu mingu mingu
64 ash khsreni LCRET] nepra? gro mepra
65 hot_coals k oile EES dosol mele grosal
66 fireplace tfulo Tl pu tsulo khotop
67 mud mato mrel sabra” sepra sepra/sapra
68 earth_or_ground dzemin STH sa mrar)/dzam SA
69 dust d"ulo e d"ulo d"ulo d"ulo
70 gold sun a7 MAT mla mAr
71 tree ruk® 535 donko’ dsnbo dogbo
72 leaf pet ard pa? ba ba
73  root dzore KN nepati erin ta
74 seed biu EIE] blu se blu
75  bark bokro STohT gokeae’ phikot phi
76 thorn k&do st phutsuk phusu pPuteu
77 flower phul E3 mendo mendo ment"o
78 guava embe ST ambaru amboaru ambaru
79 banana kere & mod3o/mod3a modze modze
80 wheat gohii Tl—ﬁ: gwa wa wa
81 millet kodo hTel LRI sapa sapa
82 uncooked rice tfemsal IH ¢it” ¢it” ¢it”
83 cooked_rice bPet aTd kin kien ken
84 cooked_rice_hon - lep seba geba
85 potato elu 3 teme temet’ teme
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Order English Gloss IPA ’\(l;%ii Kashigaun Jharlang Sahugaun

86 groundnut - CEL badam badam badam
87 chili kPor seni T kPursani hurtgen kPursani
88 turmeric beser SER besar besuwar besar
89 garlic lasun agT no’ no nQ
90 onion pla d3 EIE] plaz plads pladz
91 tomato golb"% de UIGERY] golbeda béda golbéda
92 oil tel aer tehuku teuku t¢huku
93 clarified_butter ghiu fers mAT mar mAT
94 salt nun a7 teateo teata tgatha
95 meat mesu IR ¢a ¢a ¢a
96 Fat part of flesh boso EIE) tehi tehi teh
97 fish metf"e LI tharna tharna torpa
98 chicken kuk"ure ga naka? naka naka
99  rooster bhele Tl bhale bale brale
100 %loung_female_chicke koreli HITe! jarma joma ton/joma
101 hen pothi ELR mama mama mama
102 chick tfal:o T dzidza dzida naktea kola
103 egg ande UST p'um ptum pPum
104 horse g"ode BTt tha thobu/ty
105 cow gei IES me me me
106 bull/bullock goru e gliap fap’ glab
107 buffalo bheisi e m3u' mal/mal maki/ma!
108 milk dud® Y né neé né
109 horn sip fas ru ru ru
110 tail putf:"ar T=a mé me: me:
111 goat beklre EIECl) ra ra ra
112 sheep b'éde EEl glu dziu glu
113 dog kukur DT nakhi nigi naki
114 jackle fial e au lundi lundj
115 snake sorpe | (HT) ptuthi’ sorpa sorpa
116 ?rlr?gr‘:kr:;gt%ric) kalo bgdor Tl et tim'u tim'u tim'u
117 bird tfore =a nampo nfompa nemna
118 feather pwek"! e IrcH pturbur burbur/dapra burbur
119 mosquito lemkPutte A matghir lamkPuge matghr
120 fly (insect) dztinge El na?prag naprar) naprar
121 ant kemils HiFe noato nakrut nakPru
122 spider mekuro ﬂ'@"ﬁ tagtuny wagwar) wanwag
123 louse dzumce STHT ¢at’ get’ eet’
124 name nem = min min min
125 person mems’menqhe’bjakg/ m"i mi mi

ti -

126 man logne mentf"e A A rembo remkala apama
127 woman swesni mentfle T A mrin mrigkPola amama
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Order English Gloss IPA ’\(l;%ii Kashigaun Jharlang Sahugaun

128 child batf:e ST k"ola? dzita kola
129 father baba/buwe EISUVACH buba/babu babu aba
130 mother eme SHT ama ama ama (short)
131 older_brother dedzu,dei ﬂﬁo/m'sg dudzu adzo adz0
132 younger_brother bPei CIES tgon ale ale
133 older_sister didi feet nana ana ana
134 younger_sister bahini e brurhin/ana ana ana
135 son tfrore IR dzha dza dza (short)
136 daughter tfPori BT dzeme dzamet’ dzomi
137 hushand logne,srimen Eicict pha pha/rembo pPa/rembo
138 wife swasni/srimati et mrig mrig mrig
139 day din feT dina/dinna din din
140 night ret,reti ad mun muna muna
141 morning bihena fererT ¢o’ co GO
142 afternoon ditiso fe3ar dina/diniri dini dini
143 evening (dusk) sadz i nigi JNese/muna JNnege/muna
144 today edzo TS tini tini tini
145 tomorrow bholi oreft nandot” nameo namgo
146 day_after_tomorrow persi EUE) reni reni reni
147 yesterday hidzo fesit tala? tila tila
148 day_before_yesterday asti wfeq onji’ dapa dangia
149 week hapte &1 (HTd) sata dinipi sata
150 year barsa v barsu baisa barsa
151 old_clothes pure no T purano dzepra/ateabel purano
152 old man buqPo Gl khekpa? khekpa khekpa
153 new nojé Tt tehar dzabel tshar
154 good_thing 9sal,remro T teaba dzabel dziba
155 bad kisreb ikl adzaba adzabel adz'eba

()

156 wet bhidzeko farsreRt pramba baphel bambala
157 dry suk"a/sukeko %@T@ kiarbala harpel kharbala
158 long lemo AT rugjug rigbel regba
159 short tfPoto BIel t'undza tuntga tuntfa
160 hot_things teto ardr leplep” leplep lep
161 hot_weather gormi et teatga tgapa teap"a tgabel kroba
162 cold_things tfiso ferem inba” hanbel ¢imba
163 cold_weather dzedo ST K"anba hanbel K"anba
164 right dehine,deje atfed khet” k"et’ ket”
165 left debre,bejs el lom lom lom
166 near nadzik SIEED teep’ dzodan/rhe dzadap
167 far tede <Tet righag tharip tharig
168 big thulo g pAteay pateey natean
169 small seno EIEH) dziza? dzita dzita
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Order English Gloss IPA ’\(l;%ii Kashigaun Jharlang Sahugaun

170 heavy garhungo TS libla fibel liba
171 light haluke BohT jepdzaz jagbel jegba
172 above meti mfer thor pheran tor
173 below tola aa mar direp mor
174 under_or_beneath  muni qf kMulin/thici dup dupri
175 white seto gt thorpha thar tar
176 black kelo Tl mlapke? mlan mlan
177 red reto et wola wala wala
178 yellow pahélo qre et urba? urp"a ur
179 green,_blue harijo,nilo GECINEEI pip pip pip
180 one ek Th qhi gi gi
181 two dui 5 ni ni ni
182 three tin o som som sam
183 four tfer I bli bl bli
184 five petf ELH DA na DA
185 six tfha 22 du? du du
186 seven set ard nis pis nis
187 eight et AT brat’ bret” bret’
188 nine nou gl ku K'u ku
189 ten das > tewi tei tei
190 who? ko T khodzu halu khala
191 whose? kasko ERED krudzula halila kPalza
192 what? ke +® ta? tha ta
193 why? kine fereT thari thele tale
194 where? kahg el k'Ana hana/kana ktana
195 when? kahile e khema hema khema
196 how_many? koti Ean) gode” gadet kade
197 which kun Sl khudzu khadzu/hadzu khadzu
198 what_kind/how is._it? kesto Fedr Ktamba? kadeba Khadeba

orkaiamba

199 this jo ar hidzu/teu teu teu
200 that tjo =l hudzu teudzu hudzu/tfutsu
201 all sabai ad tlipna dzom™ma dzomano
202 full bharib"ara" ELENES dzambano phUO/tSOtSO/pHUn: pligba
203 broken_in_two bhatfeko AT Kut'ala jipel c'upala /jupala
204 cracked pPuteko FChT thiarbala bradzi/p"odei thibala/ptodei
205 Dbroken,_useless bigrieko ferfraspr nunbala nogbel nugbala
206 few thorai RIKY tehekte /teekti prateek®i teekino
207 many dberai Cl oike’ joko/koina jak"o
208 eat (past, 3rd, inf.)  khajo cieil teadsi teadzi teadsi
209 eat (cmd, neg, inf)  nok"au BECIEY hadzo thatso thatzo
210 eat_hon khanuhos ey teho solo/solo soldzeto/solo
211 bite (past, 3rd, inf.)  tokjo CERI tehidzi thoktghi krapdzi

80



Order English Gloss IPA ’\(l;%ii Kashigaun Jharlang Sahugaun
212 bite (cmd, neg, inf.) natoka ECEED hadzigo thatoko thakrabo
213 be_hungry bhok[x22]legnu {13 pPotendsi hrendzi k"renzi
214 drink (past, 3rd, inf.) pijo o thundzi thuptzi thunzi
215 drink (cmd, neg, inf.) napijo ey hat"uno that™uno trat"uno
216 be_thirsty tick" legjo forat e phidsi jiphdzi phidzi
217 sleep (past, 3rd, inf.) sutjo g nudszi nudzi nudzi
218 sleep (cmd, neg, inf.) nasuta aqd hanugo thanuko thanugo
219 sleep_hon sutnuhos geferd nugo simo simdzedo
220 sit (past, 3rd, inf)  basjo sel gondsi thidzi tidzi
221 sit(cmd, neg, inf.)  nabase EER hagono tragu thadiu
222 sit_hon basnuhos THEq thandzaego ¢lugo ¢'udzedo
223 stand (past, 3rd, inf.) ublijo 3farr ropdzi ropdzi ropdzi
224 stand (cmd, neg, inf.) naub"ju EEIEE harabo tharabo thorabo
225 get_up (past, 3rd, inf.) uthjo ELCpI) hredsi redzi redzi
226 ?;%Up (cmd, neg, nautje 33 harego tharego tharego
227 ;/ﬁl;e_up (past, 3rd, bitidz"jo EEEZI] tehagotedsi met"adzi tergdzi
228 ;/ﬁl;e_up (md, neg, nobiudz®s SICEE] tghagahat®o thamet"o thotgingo
229 give (past, 3rd, inf.) dijo fe pindzi pindzi pindzi
230 give (cmd, neg, inf.) nadije EEED habino thapino t'apino
231 give_hon dinuhos feger| pino nano dodzedo
232 Ibnufr? (food) (past, 3rd, dad"ajo Seml thodszi londzi krod3i
233 :)nufr;l (food) (cmd, neg‘nac[Ac[haja EETED haluno thalogo thakronelo
234 g?g?i%\;\/‘())()d) (past, baljo ST lumdgzi lumdzi lumdzi
235 gggr]n i(r:/\fl_()md) (cmd, nabala dret hamrako thamrau t"amra®
236 ::%h)t (fire) (past, 3rd, 4 1650 ST thodzi  krodzi/lumjetei krandzi
237 ::g(h)t (fire) (cmd, neg, nadzals TSI hatano thalumo thakrano
238 die (past, 3rd, inf.)  macjo wAT ¢idzi ¢idzi ¢idzi
239 die (cmd, neg, inf.)  nomars THT hagigo thag'u thagiu
240 kill (past, 3rd, inf.)  merjo AT satdzi setg™ setizi
241 kill (cmd, neg, inf.) namare THR hasat"o thaseto thagedo
242 fly (past, 3rd, inf.)  udjo EEDI| pPanjardzi planzi pMandzi
243 fly (cmd, neg, inf.)  noauds 13s hapMano  thaphjano/tharego t"apMago
244 walk (past, 3rd, inf) hidjo fegar bradzi bradzi bradzi
245 walk (cmd, neg, inf.) nohids Afes habrago thabra“ thabriu
246 play (past, 3rd, inf)  keljo we k¥andszi fondzi klandzi
247 play (cmd, neg, inf.) noakels Tehe hak¥ano thalano thaklano
248 run (past, 3rd, inf.)  dagurjo Gl medzi/t¢ondzi tePontei tePundzi
249 run (cmd, neg, inf.)  nadagura T haneko thatgono thatglongo
250 jump (past, 3rd, inf.) ugrajo IHAT mjodzi plandzi /redsi teundzi
251 jump (cmd, neg, inf.) nsugre 3% hamjogo thap®jago thatglengo
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Nepali

Order English Gloss IPA Gloss Kashigaun Jharlang Sahugaun

252 go (past, 3rd, inf.) g9jo LR jardszi jerdzi jerdsi
253 go (cmd, neg, inf.)  nadza EEIED hanju thanju thanju
254 go_hon dzanuhos SR kMotho ¢ego/cedzedo sego/¢edzedo
255 come (past, 3rd, inf.) ajo AT khadzi hadzi Khadzi
256 come (cmd, neg, inf.) naau TATS hago thahu thak"o
257 come_hon AT kho bijenko/bijengko bupkadzedo/bijan
ko

258 speak (past, 3rd, inf.) boljo ST basatdzi pPondzi pandsi
259 speak (cmd, neg, inf.) nabola T bathasat"o thap"ago thap"ago
260 speak_hon bolnuhos STeerd batsat"o suno/suro sunydzedo/suro
261 say (past, 3rd, inf.)  b"anjo T pPondszi pheno/pandsi cetzi/pand3i
262 say (cmd, neg, inf.) nab"na T4 habano thaphano thapango
263 hear (past, 3rd, inf.) sunjo g1 thedzi/neno nentzi/niendsi nendszi
264 hear (cmd, neg, inf.) noasuns T haneno/hapen thaneno thoneno

0

265 obey (past, 3rd, inf.) manjo Il nand3zi niendzi nendszi
266 obey (cmd, neg, inf.) nomans THH hanano thanpeno t"apeno
267 see (past, 3rd, inf.)  dek%jo =20 mrandsi mratzi mrandsi
268 look (past, 3rd, inf) herjo =21l tehaedsi te"adzi teaedzi
269 look (cmd, neg, inf.) nohers Tt hadzago tadzago thatg’ago
270 know (past, 3rd, inf.) dzanjo STy radz'o/¢edzlo cedzi cedsi
271 | mA H DA na pa
272 you_[sg_inf] timi ferefr rAQ) the e
273 you_[sg_form] topei GEIES TAQ nan nan
274 he u, ini, tini, uni ED the the/utfu the/udzu
275 khe . the the not elicited but
same as 281?

276 we_[incl] hemi haru Likeg Jnay/ni par Japma plangma

dzamba/dzamba
277 you_[pl_many] timihoru, ferees ranar a'ma/anpima enima/aima
topeiharu
278 they [many] u.ni-haru, inihoru, EEELg thenar themma thepima
tiniharu

279 is_[ex/desc] tsha 3 mu muba muba
280 vmvz]is_[has_been_v_for t"ijo ferar mubla mula mubola
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Appendix C: Informed Consent Scripts and Biodata Questions
Appendix C-1: Informed consent scripts

Appendix C-1.1: Informal interview

My name is . What is your name? We are from Tribhuvan University. We are here to learn about how your language is
used for speaking and writing. We will ask you questions about yourself and your language. We will give the information
given by you to others. Can you give us help?

AT BN AR A F B¢ =7 e favafammagare smuar €1 andt qurdeeen et St e we sk
ARET TS I T ST=TehT AT SATTHT & | TITS T USR] WTHThRT FILAT BTHT Shel Teee Ares’ | aared (&g TuaH!

ATTHFH SRR & JIHHATS T T@1E 31 | qUrse eHiers Qerdl T4 999 ?

Appendix C-1.2: Knowledgable insider interview

My name is____. What is your name? We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. We are
here to learn about your language and its situation. We have come to research the languages of this village. We will ask you
questions about your village and the languages used in your village. We will give the information given by you to others. Can
you give us help?

HT A e, BT | TATSHRT A & 712 BT e favafaaras arfas =g faymrare et = | 27 qaeeE
I WTITERT STET ATH-UT T STTTHT B | TATSeh! M3 T AUSEE are- WTHTeRT STeHT BTH el ToT8% Aret Jre-al |

qUTSe faq TUh! AT SR 3% AHHrs 96 SE@E 81 | qIsel aHiars Jerdl T q9 89 ¢

Appendix C-1.3: Hometown Test/Recorded Text Test
My name is . We are from Tribhuvan University. We are here to learn about your language and how it is used for

speaking and writing. We will ask you a few questions about yourself and your language. Then we will listen to a story and
ask you a few questions about that story. We will give the information given by you to others. Can you give us help?

R 211 2 Bryae favafaumagare e & | 2T TUS sl 9T Hadl Sifeis Hedl dARa-es | Sl
AT SATCHRT 2 | BTHIT TS T TIISHT ATITRT STEAT A1 T8 AIea! | Hdfes Hd1 g-o! T AT HATR THAT A TTes
eS| TSR W F BT 37 AIHET =T qurser snfiars gedm feqaego?

Appendix C-1.4: Recorded Text Test helper (story source)

My name is ____. We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. We are here to learn about your
language and its situation. We will ask you a few questions about you and your language. Then we will record your story. We
will have other people from this village and other villages listen to this story. We will give the information and recordings
given by you to other people as well. We will keep these recordings in a safe place and we will make these recordings
available for many people to listen to (like on mobile phones, computers, radios, etc.) so they can learn about your language.
Can you give us help?

AT 211 B Bryee favafaure srofasm S favmrare soe 21 =Tt 79 MEET JTTEEeT Aeraa
FTE=YT T ATCHT B | BTHIE TI1E T TITSeh! WTITRT ITEHT 1Y T8 TIes! | Iadfe qarsdl Weh! ST BTHI record
TS| I FHAT BT A7 TSI T 3E MIHT HIHEEEATS A8 | T BHIeTs Hedn fefaags?

Appendix C-1.5: Word list elicitation helper

My name is . We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. We are here to learn about your
language and its situation. We will ask you a few questions about you and your language. Then we will request you to
pronounce certain words in your own language. We will write your words in our book with a special alphabet. We will also
record you saying these words. We will give the information and recordings given by you to others. We will keep these
recordings in a safe place and we will make these recordings available for many people to listen to (like on mobile phones,
computers, radios, etc.) so they can learn about your language. Can you give us help?

AW 21 e Bryee favafadres aTeifas e faumTeaTe ST B | BTH 79 T HTITE Sl STeaT
=Y T HATCHT B | BTHIE TITE T TATSeh! HTHTeRT ITRHT 91X T¥EE HIea! | aadfes s qursdrs Hivad veees
TATShRT HATHFAT WTHTHT ISSIVT T ST TS| TITS Slcleh] Asaasells eI U3l fohaTadT faRraTereh! & FH1
DT | A TS S HUHT 2L ARaTS B record TSI | TATSH WeTeh! FHdl BHT 3T& HIHEHT =T | TS
EHETS weArT fegaaggo?
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Appendix C-2: Biodata questions

1. M1: INFORMED CONSENT (GIVEN AND RECORDED): Yo No o
M2. Subject Number
M3. Date (DD-MM-YY)

M4. Village Name, Ward #, VDC, District
M5. Interviewer’s Name

M6. Language of Elicitation

M7. Language of Response

M8. Interpreter’s Name (if needed)

BIODATA
1. Sex: Male Female
2. Full Name: TSR] I A1 F 217
3. Age: TAITSHT I i 4417
4. Caste: TTST ST i BI17
5. What religion to you practice? qUTE T oH HI{E-0 7
6. What is your occupation? qUTE o HH T3 7
7. Have you ever been to school? TSl THeTHT TG 9AT?
7a. If Y, up to what class? Ffd FAHIH (FHIHH)?
8. What is your mother tongue? TATS T HTGHTT (ST HT9T) i 217
9. Where were you born? TUTS el SEHTHAT?
10.  Where do you live now? qUTE ATSTHIA el T 57
11. How long have you been living TITE AT STEHT hfd Y TEHTH B?
there/here?

12. Have you lived anywhere else for more  dqTE 377 STSHT Ueh THY=aT SET TETHTHT T?
than a year?

12a.  IfY, where? Fel?
12b.  IfY, when? Hfgar?
12c.  IfY, how long did you live there? Hid TATAH?

SCREENING CRITERIA #1 (for interviews):
Grew up here, lives here now, and, if they have lived elsewhere, it is not a ‘significant” amount of recent time.
YES o NO o

13. Where is your father from? TSI FEThT W TS G 27
14. What is his mother tongue? IR HTg UTHT & 217
15. What language did your father usually ~ TTTS |THT §aT TUTSHT FaTel AUISHT Fif WTH ATET2AT?

speak to you when you were a child?

16. Where is your mother from? TUTSHT ATHTRT ATST =X Fal 817
17. What is her mother tongue? IR HTg UTHT % 217

18. What language did your mother usually ~ TTTS |THT §aT TUTSHT HTHTE TUISHT FF WTHT Sedg 2417
speak to you when you were a child?

SCREENING CRITERIA #2 (for interviews):
At least one parent from target MT. YES o NO o

SCREENING CRITERIA #3 (for word lists and RTT):
At least one parent from target MT AND spoke Tamang with them. YES o NO o

19. What language(s) can you speak? qUTE T FT AT Sl AHg-5 7

20. What language did you speak first? TATSE T WTT A W=aT Tfeel dreqwadi?

21a.  Which language do you speak best? ol ATSTEEAET TS FT UTH Hel a1 THT S5 7
21b.  Which language do you speak second best? T ATTEEAE TS FT T 6T T Aeqg-o?
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21c. Which language do you speak third best?
21d. Which language do you speak fourth best?
22. If MT was not listed as BEST language,

Please estimate how well you speak your MT:

(very well, OK, a little)

T HTITEEEE TS F AT ST T S ?

T ATITEERET qUTE T ST =TT T oo ¢
TUTSHT ATGHTST (8 T, fow fook, fop sfar sifen) s
EEREE!

23. What language do you love the most? TITEATS T AT T H=aT 7 757
SCREENING CRITERIA #4 (for word lists and RTT):

Speaks Tamang first AND best. YES o NO o

24, Are you married? qUTE ! faame yeae?

25. If yes, what is his/her MT? TS T ST ST ATquTT 7 21/

25a. Only if MT is different:
Can your spouse speak your MT?

TATERT HH S AT TATERT HIGUTH/STe TeFg ?
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Appendix D: Informal Interview

Appendix D-1: Informal interview questions
Language Use and Vitality
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Desires for Language Development

46. What language do you prefer as the medium of ST Shelehd! Thal ST, TIal g HT9HT IAesars
instruction at the primary level for the children of YRTUHT qUTE TEE=D 7
your village? A

47, Are you able to read and write? GLIES q@‘-r-ﬁ'{——rc HHE 7

48. If so, in what languages? T T WINTAT?

49, Avre there other languages you would like to be able TUTSS 37F MT9TeE I g FRIE9?
to read?

49a. If Y, which other languages would you like to be qUE 3TE T T TN UG TR g7
able to read?

50. If no, if you were going to learn to read and write, qUTE TG o T o ATeqg-o A, T F WIIeE
which languages would you want to read and write TeT ¥ T AETE=9?

51. If your MT was written in magazines and books, qfreRT AT fRdTae® qUTSeh! ATGHTITHT TRITehI
would you want to learn to read it? T, TUTE T T T ATETED 7

52. In your opinion, would it be good for your MT to be  qTEeht far=menT, fafRad ATGsTST 7T Tt =217
written down?

52a. If so, why? for?
Contact/Travel

53a. Have you spent more than one day ina ~ Tah fea9=aT 9@t Wﬁ@ﬁ;ﬁ qmTS gaTSHT  IFY, where?
Tamang community in Dhading? TETITH T?

53b.  Have you spent more than one day ina  Teh faF¥=aT 9@ aTehIceHh! H AHTS If Y, where?
Tamang community in Nuwakot? HTSTHT SETHUHT B7

53c. Have you spent more than one day ina T fea9=aT 9@t TI'{lﬁl'ITﬁ ‘gﬁ qmHTS gqIHT - IFY, where?
Tamang community in Rasuwa? TEIITF F?
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53d.

53e.

53f.

53g.

54.

Have you spent more than one day in a
Tamang community in Makwanpur?

Have you spent more than one day in a
Tamang community in Gorkha?

Have you spent more than one day in a
Tamang community in Chitwan?

Have you spent more than one day in a
Tamang community in Kanchanpur?

In your opinion, where do you think
Tamang is spoken most purely?

T feT9=aT 931 AR AT g aHTS
HATSHT T HTHT T?

e fA9=aT 93T TETehl F qHTS HHTSH]
TEWTH D7

T fev=aT 91 fardaent %1 qHTS FHTSHT
TE TR B?

e feA9=aT 931 TR F AHTS
FHTSTHT SEHTH B7

FuTEehT foeAT 974 TS aTdsy , HEl
a7
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Appendix D-2: Interview responses
Throughout the course of the informal interview data, the following abbreviations are used:

Languages
Abbreviation | Description
Tm Tamang
Gr Gurung
Gh Ghale
KLang. Language Spoken in Kashigaun
GhGr GhaleGurung (said as one word)
Nep Nepali
MT Mother Tongue
Hin Hindi
Eng English
L1 First language
Lg Language
1Lg Best Langauge
2Lg Second Best Language
3Lg Third Best Language
4Lg Fourth Best Langauge
Rd Read
Wr Write
Diff Different
Other
Abbreviation | Description
Spk Speak/Speaking
D/A Didn’t Ask
N/A Not Applicable
N/R No Response
w/ With
iH In Home
iv In Village
L Language
Ch Children
Rd Read
Wr Write
Diff Different
Y Yes
Locations
Abbreviation Description
Jh Jharlang
Ka Kashigaun
Sa Sahugaun
Go Gorkha
Dh Dhading
Nu Nuwakot
Ra Rasuwa
Ktm Kathmandu
Mak Makwanpur
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Appendix Table 15: Informl interview data questions 26-34

28. L

ID # 26. How 27. How wigr& 29.iHL 30.iHL 3L iHL 32. Eniov sonas in gﬁﬁalr\e/zn wW/Tm 33b. iV children 33c. iV children 34.iVMT
often Tm  often Nep parent w/parents w/spouse  w/child - ENJoy song children w/other castes w/Tm neighbours  spoken well by
S young people?
DBO01|] Everyday Rarely Tm Tm Tm Tm Nep Tm Tm Tm Y
DB02 | Every day Every day Tm Tm Tm Tm Nep Tm Tm Tm Y
DHO01] Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Tm Tm Nep Tm Y
Tm "all people here are
DJO1 | Everyday Rarely m Tm Tm Tm Tm m Tm, they speak a little Tm Y
Nep
Rarely "when Nep (First answer was c_hrlstlan music a "Some Spk well,
she meets people | T little confusion over which language she .
DJ02 | Everyday : Tm Tm Tm : Tm m m some don't Spk
from outside, not | m enjoyed most-seems there are not "
- fr well
very often at all Christian Tm songs)
Tm "only Tm" (in Tm "only Tm" (in
DJ03 | Everyday Rarely m Tm Tm Tm Nep m that they ONLY that they ONLY Y
speak Tm) speak Tm
DJ04 | Every day Rarely Tm Tm N/A Tm Nep Tm Nep Tm Y
Every | Never (but then he Tm "only uses
DJ05 day said sometimes) ™ Nep in Ktm" m m Nep m Nep m Y
DS01 | Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Tm Tm Tm Tm Y
Tm-more Tm-more .
DS02 | Every day Rarely Tm foten, Nep- often, Nep- Nep Tm but more/most enjoy Nep Tm Nep Tm No not as good as
- - songs they should
sometimes sometimes
DS03 | Every day Rarely Tm Tm Tm | Tm Nep Tm Nep Tm Y
DS04 | Every day Rarely m Tm m Smfﬁlgg,esn t Tm Tm & Gr Tm Nep Tm Y
DS09 | Every day Ne\llietil;;yery Tm Tm Tm Tm Nep ™™ Tm Tm Y
DS10 D/A D/A Tm Tm m m m D/IA D/IA D/A D/IA
DT04| Everyday Rarely Tm Tm Tm Tm Tm Tm no other castes Tm Y
Every day, Nep (if they've
KS01| Every day only in school MT MT MT MT Nep MT Nep gone to school) Y
MT-but also MT-sometimes
KS02 | Every day Every day MT MT some Nep MT Nep MT Nep Nep Y
KS04 | Every day Rarely Gr Gr Gr Gr Nep Gr Gr Gr Y
KSO05 | Every day Rarely Gr Gr Gr Gr Gr (& Nep but not as much) Gr Nep Nep Y
KS06 | Every day Rarely Gr Gr Gr Gr Gr (& Nep but not as much) Gr Gr Gr Y
Every Rarely, only if
KS07 day people don't know Gr Gr Gr Gr Gr Gr Gr Nep Gr Y
KS08 | Every day Every day Gr Gr Gr Gr Nep Gr Gr Gr Y
KS09 | Every day Every day Gr Gr Gr Gr Nep Gr Both Gr & Nep Gr Y
Once per Nep but Gr but
KS10| Every day day Gr Gr also Gr also Nep Gr Gr Nep Gr Y
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28. L -
ID # 26. How 27. How wigr& 29.iHL 30.iHL 3L iHL 32. Enjoy songs in gﬁ?lldlr\én wiTm 33b. iV children 33c. iV children 34.iVMT
often Tm  often Nep parent w/parents w/spouse  wichild ' children w/other castes w/Tm neighbours  spoken well by
s young people?
KS11 | Every day Rarely Gr Gr Nep Gr Nep Nep Nep Gr Y
KS12 Rarely Every day Gh Nep Nep Nep Nep Gh Gh Gh Y
Every Rarely, when
KS13 day BahunsI come Gr Gr Gr Gr Nep & Gr Gr Nep Gr Y
only
NDHO1 | Every day Rarely m Tm Tm Tm Nep m Nep Tm Y
NDHO02 | Every day Rarely Tm Tm Tm Tm iR ilégggfj’ AlpEs e Tm N/A Tm Y
NDHO03 | Every day | Everyday m Tm Tm Tm Tm & Nep m Nep Tm No
NDHO04 | Every day Rarely Tm Tm N/A Tm Nep Tm Nep Tm Y
NDTO02 | Every day Rarely m Tm Tm Tm Eng Tm & Nep Nep Tm Y
NHHO01 | Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Nep & Hin & Tm little Tm Nep Tm Y
NHHO03 | Every day Rarely Tm Tm N/A Tm Hin Tm Nep Tm No
NHHO04 | Every day Rarely Tm Tm Tm Nep Nep Ne Nep Tm Y
NHHO05 | Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Nep Tm & Nep Nep Tm Y
NHTO1 | Everyday | Everyday Tm Tm N/A Tm Nep Tm Nep Tm Y
NHTO03 | Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Tm & Nep Tm Nep Tm Y
NHTO04 | Every day | Everyday Tm Tm Tm Tm Hin & Nep Tm Nep Tm Y
Appendix Table 16: Informal interview responses questions 35-43
39. 41. iV what 43
Have 39%a. 40.iV What L w/other 42.Pray 42a.iH temple/churc
35. Children's 36. How feel if they 37. How feel if 38. Should Childre ChSp Lw/Tm caste in what L for h: L for
ID # | children Spk MT? do? not? Spk first? n? kMT?  friends? friends? home? prayer? prayer?
DB01 Y Good N/A Tm Y Y Tm Tm Y Nep Nep
DB02 Y Good N/A m Y Y m Nep No N/A Tm
DHO1 Y- both Nep & Tm Good N/A Tm Y NS/Q:I(I) ° Tm Nep Y Nep Nep
DJ01 Y Good N/A m Y Y m Tm Y Nep Nep
DJ02 Y Good N/A Tm No N/A Tm Tm Y Nep Nep
", ; . N/A-
\gpio{nrst;?;ittikﬁz; ||\|SeF;)k Good Sad Tm Y too Tm Nep Y Nep Nep
DJO3 small
DJ04 Y Good N/A Tm No N/A Tm Nep Y Nep Nep
DJO05 Y Good N/A Tm Y Y Tm Nep Y Tm Nep
G-ood "can talk to Both Tm
DS01 v didi/bahini" A i i v i Ui K & Nep A
DS02 Y Good N/A Tm Y Nslﬁ_;ﬁo Tm Nep Y Nep Nep
Y "If in Ktm they won't Spk “No other
it, but if in village they Indifferent Indifferent Tm Y Y Tm " Y Nep Nep
DS03 will." castes here
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39. 41. iV what 43.
Have 39%a. 40.iV What L w/other 42.Pray 42a.iH temple/churc
35. Children's 36. How feel if they 37. How feel if 38. Should Childre ChSp Lw/Tm caste in what L for h: L for
ID # | children Spk MT? do? not? Spk first? n? kMT?  friends? friends? home? prayer? prayer?
DS04 Y Good N/A Tm Y Y Tm Nep Y Nep | Nep
"Mostly Nep,
DS09 Y Good N/A Tm Y Y Tm Nep Y but also Tm" Nep
DS10 D/A D/A D/A D/A D/A D/A Tm Tm D/A D/A D/A
DTO04 Y Good N/A Tm Y Y Tm Tm Y Tm Nep
KS01] No they'll Spk Nep N/A Good MT Y Y Gh-Gr Nep Y MT Nep
Y but they'll Spk
KS02 Nep 100 Good N/A MT No N/A MT Nep Y Nep Nep
KS04 Y Good N/A Gr Y Y Gr Nep No N/A Gr
not
Y Good N/A Gr Y old Gr Nep No N/A Gr
enoug
KS05 h
Gr, they can learn Nep
KS06 Y Good N/A in school Y Y Gr Nep Gr Gr
KS07 Y Good N/A Gr Y Y Gr Gr No N/A Gr
KS08 Y Good N/A Gr No N/A Gr Gr Y Nep Nep
whatever they know,
KS09 Y Good N/A Gr Y Gr Nep or Hin Y Gr Gr
KS10 Y Good N/A Gr then Nep Y Y Gr Nep Y Bota Tibetan
Doesn't pray,
KS11 Y Good N/A Gr No N/A Gr Nep No N/A lama does
not
Sad-Spking Nep is needed to old
Y travel down N/A Nep Y enoug Nep Nep Y Nep Nep
KS12 h
KS13 Y Good N/A Gr Y Y Gr Gr Y Gr Gr
NDHO Y Good N/A Tm No niA | TSNP Nep No N/A Nep
NDZHO ¢ "a'éﬁé\‘,,ep & Good N/A m Y Y m Nep No N/A ™
NDHOJ Y "If Fhey I!'ve n Indifferent N/A Eng Y Y Tm Nep No N/A m n gomba,
3 village Nep in temple
NOHO Y Good NIA ™m No | NA ™m Nep No NIA ™m
NDTO] Y (I Rd the question
5 poorly though) Good N/A Tm No N/A Tm Nep Y Tm Nep
A0 Y in the village Good N/A Tm Y Y Tm Nep No N/A it h'.s i
1 doesin Tm
N}_;HO Y Good N/A Tm No N/A Tm Nep No N/A Tm
NH4H° Y Good N/A Nep Y No Tm Nep No N/A N/A
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39. 41. 1V what 43
Have 39%a. 40.iV What L w/other 42.Pray 42a.iH temple/churc
35. Children's 36. How feel if they 37. How feel if 38. Should Childre ChSp Lw/Tm caste in what L for h: L for
ID # | children Spk MT? do? not? Spk first? n? kMT?  friends? friends? home? prayer? prayer?
NHHO Nep "only
5 N/R N/A N/A Tm Y Y Tm B/c nearby” Y Nep Nep
NHTO Tm & Nep lama uses
1 Y good N/A Tm No N/A equally Nep No N/A tibetan
N';TO Y Good N/A Tm Y Y Tm Nep Y Nep Nep
NHTO Good [although | checked good in 37,
4 v but | think that was a transcription error] i NE X V Ly NG i N NED
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Appendix Table 17: Informal interview data questions 44-51

44. non- 45, 49. Other 493 50. If |5\/Il'.l'lf
Tm 44a. Children/School 46. Primary school lang 47.Rd& 48a.Rd . would k learning to -
?
ID# learning Where? 44b. Why? matters: which preference? Wr? Tm? 48. Can Rd: like to Which Rd/Wr, written,
L? - want to
Tm? lang? Rd? which L?
learn?
DBOL Dh Bessi it's fun Tm Tm & Nep Y MT Rd MTE'n'\éep' Y Eng | N/A Y
DB02 No N/A N/A ™™ Nep No N/A N/A N/A N/A Eng Y
DHO01 Y Jh living here Tm Nep Y No Nep Y Eng N/A Y
Coming to Coming to "doesn't | "doesn't want
DJ01 Y church church Nep Nep No NIA NIA NIA NIA want to" | to learn"
DJ02 No N/A N/A Tm Nep No N/A N/A N/A N/A Nep, Eng Y
DJ03 No N/A N/A Nep Nep Y MT Rd MTén';ep* Y MTE'nNgeP' N/A Y
DJ04 No N/A N/A m Nep Y MT Rd MT, Nep No N/A N/A Y
Chetri, Bahun all | If they are herea Yr
DJO05 Y Spk it or two they learn ™ Nep No N/A N/A N/A N/A MT, Nep Y
Sometimes S
DS01 Y here Visiting people Both-Tm & Nep Nep No N/A N/A N/A N/A Nep, Eng No
MT, Nep, Hin,
DS02 No N/A N/A Nep Nep & Eng Y MT Rd Eng Y Eng N/A Y
DS03 Y Kansi;anp Tm Teachers Nep Nep No N/A N/A N/A N/A Nep, Eng No
DS04 Y Ktm To t;:';gfgm m Tm Y No Nep Y Eng | N/A Y
Tm — [Answers 46-50 were given by a
DS09 No N/A N/A Tm little girl & the interviewee repeated No N/A N/A N/A N/A MT, Nep No
what the girl said]
DS10 DIA DIA DIA DIA Nep “since a'rfgr:",‘\l‘;"p‘)’,,T mweshould |\, N/A N/A N/A NA | NepEng |Y
DT04 No N/A N/A m Nep beca;‘esaec;h;;e are Nep No N/A N/A N/A N/A | NR Y
If they live here MT- they don't MT, Nep, Eng,
KS01 Y here they learn know Nep yet Nep Y MT Rd Eng Y Korean NA Y
. if they marry - g
Here (rai, MT if they don't Eng,
KS02 Y limbu) somer(]):reefrom know Nep yet Nep Y No Nep, Eng Y YOI N/A Y
KS04 Y here so they know it Gr Gr No N/A N/A N/A N/A No N/A
KS05 Y Here N/R Gr Nep Y No o % Eng | N/A %
KS06 Y Here they all learn Gr Gr Nep, otherwise they won't learn it No N/A N/A N/A N/A MT, Nep No
KS07 D/A D/A D/A Gr Nep No N/A N/A N/A N/A Nep Y
KS08 DIA DIA DIA Nep Nep Y No Ne’a dHI'i’t‘t'le.'.E”g Y Eng | N/A Y
Nep (can Wr No /he's !
KS09 D/A D/A D/A Gr Nep Y No his name) old/ N/A nr/he'sold/ | Y
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51. If

44. non- 45, 49. Other 49 50. If MT
Tm 44a. Children/School 46. Primary school lang 47.Rd & 48a.Rd . would ’ learning to -
?
ID# learning Where? 44b. Why? matters: which preference? Wr? Tm? 48. Can Rd: like to Which Rd/Wr, written,
L? - want to
Tm? lang? Rd? which L?
learn?
KS10 D/A D/A D/A Nep Gr because they understand it Y No Nep Y Eng N/A Y
KS11 D/A D/A D/A Gr Nep Y No Nep, Eng No N/A N/A Y
KS12 DIA DIA DIA N/R Nep Y GhRd Ghér']\'gep' Y Eng | N/A Y
KS13 D/A D/A D/A D/A D/A No N/A N/A N/A N/A none No
NDHo1| Y Sa TheXN"faSrnghat Nep Nep Y No Nep No NA | NA v
NDHO02 No N/A N/A Tm Nep No N/A N/A N/A N/A | Nep No
NDHO03 Y S?;a?ﬁic’ Living with Tm Tm & Nep Nep & Eng "useful everywhere" No N/A N/A N/A N/A | Nep, Eng Y
Sa- B,C, . . no "very Diff
NDHO04 Y Kami Living with Tm Tm Nep Y No Nep Y Eng N/A o e
Because there are Tm (at home) &
NDTO02 Y Sa s0 many Tms Nep(at school) Nep Y No Nep Y Eng N/A Y
. . . MT, Nep, Hin,
NHHOL} Y little Sa To make it easier Tm Nep & Eng Y MT Rd Eng Y Eng N/A Y
NHHO03 Y School To understand Nep Nep Y No Nep, Eng Y Eng | N/A Y
NHHO04 No N/A N/A Nep Nep No N/A N/A N/A N/A | NIR No
NHHO5 No N/A N/A Tm Nep No N/A N/A N/A N/A | eyes weak Y
NHTOL| Y sa like 'Ite‘:;r:"’iﬁt‘m o Nep Eng Y No Nep, Hn, Eng Y Eng | N/A Y
NHTO3| Y | Sa(afew)| Interest, like it Nep Nep No N/A N/A N/A NA | Y No. T seript s
NHTO04 Y Sa Practical value Tm Nep Y MT Rd MT, Nep, Hin Y Eng | N/A [Y
Appendix Table 18: Informal interview data questions 52-54
52. Good 53a. Dh, spent 53b. Nu, spent 53c. Ra, spent  53d. Mak, spent 53e. Go, spent 53f. Chitwan, 53g. Kanchanpur, 54. Most
ID# | for MT to 52a. Why? more than 1 more than1day  more than 1 more than 1 day more than 1 day spent more Spent more than Pure
be written? day in? in? day in? in? in? than 1 day in? ldayin? Where?
to preserve our history &
DB01 Y keep it from dissapearing N/A No No No No No Y Dh
DB02 Y It is our own language N/A No No No 1 week 1 Mn No Jh
DHO1 Y because it's mother N/A No No No No No No N/R
tongue
Only understand a little Y- "doesn't
DJO1 Y Nep, Tm easy to understand NIA understand" No No No No No Jh
In my own language | Jh"people who
DJ02 Y e N/A No No No No No No live here"
DJ03 Y We don't nderstand N/A No No No No No No "Jh only”
anything else
DJ04 Y We are Tm N/A No No No No No No Jh
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52. Good 53a. Dh, spent 53b. Nu, spent 53c. Ra, spent  53d. Mak, spent 53e. Go, spent 53f. Chitwan, 53g. Kanchanpur, 54. Most
ID# | for MT to 52a. Why? more than 1 more than1day  more than 1 more than 1 day more than 1 day spent more Spent more than Pure
be written? day in? in? day in? in? in? than 1 day in? ldayin? Where?
DJ05 Y It is our own language N/A Y "little D'ﬁ but No No Y "same as here Y "a little Diff Y- they Spk Nep a D.h' my
good lot village
DS01 Y So didi/bahini can see it N/A No No No No No No This village
DS02 v Because it is pure as it is N/A No No No No No Y- their language Dharl_(a (nearby
spoken- would keep it pure is same as here village)
DS03 Y [ b/c we can Spk but not Wr it N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R Dh
DS04 Y We know it from birth N/A Y Iltf)llias'l'ﬂ:’ its No No Y smllﬁg;‘esame a No No This village
DS09 Y D/IA D/IA D/IA D/IA D/IA D/IA D/A D/A D/A
DS10 Y D/IA D/A D/IA D/A D/A D/A D/A D/A D/A
y : Y didn't ) n y'these people y'these people are
DT04 Y happy N/A Y Y-very Diff o y-language milcha e T i from Jh Dh
KS01 Y we like our own MT Y No No No Here Y No Ka
KS02 Y Sent eangl dto T £ No No No No Here Y No Here
KS04 No Nep No No No No Here No No dk
KS05 Y Own language No No No No Here No No dk
KS06 Y it isn't now No No No No Here No No dk, here
KS07 I d_on t knqw cause dk No No No No Here No No dk
it doesn't exist
KS08 Y If Rding 'Se':;;Spk'”g its No No No No Here No No Go
. . . lower is
for kids learning at school, its
KS09 Y our own, just like we SpK it N/R N/R N/R N/R Here N/R N/R pure Gr,
Pokhara
It' not written now, I'd Y understood, a little Khaski,
KS10 Y want to learn it No diff, words are same No No Here No No Lamjung
KS11 Y own language, like it s L v S|m|Iar_ i Y milcha No Here v DAL No Ppkhara or
ours very Diff similar lamjung maybe
. Y understand, but it is Y understand, :
KS12 No Nep is fine dif. more Diff than Ra No but diff No Here No No Lamjung
KS13 Y D/IA D/IA D/IA D/A D/A Here D/A D/A dk
NDHO0Y] Y | understand Tm No N/A No No No No No Nu
It would be good to Rd & — y- ali milcha, ali
NDHO02 Y Wr No N/A Y just like us . No Y No Nu
Y little Diff, Sindupalcho
NDHO03 No Eng & Nep only useful No N/A especially their songs No No No No wk
NDHO04] Y It's our own caste No N/A Y little bit Diff No No No No dk
NDTO02 Y Own language No N/A Y No y- same No No Nu
It would be good to have
NHHO0 Y our own language written No N/A No No y- same No No Nu
NHHO03 Y It would be easier y-lildiff N/R n n n n n Home
NHHO04 Y N/R No N/A No No No No No Nu
NHHO03 Y But what is it good for? No N/A No No No No No N/R
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52. Good 53a. Dh, spent 53b. Nu, spent 53c. Ra, spent  53d. Mak, spent 53e. Go, spent 53f. Chitwan, 53g. Kanchanpur, 54. Most
ID# | for MT to 52a. Why? more than 1 more than1day  more than 1 more than 1 day more than 1 day spent more Spent more than Pure

be written? day in? in? day in? in? in? than 1 day in? ldayin? Where?

. . Y- alittle Diff, Y- "didn't Spk .
NHTO1 No Nep is needed, Tm is hard hard to N/A No No much Tm there but Y mostly spoke No Sindupalcho
to understand il Nep wk
understand a bit Diff

NHTO3] Y It would be good No N/A No No Y No No Go
NHTOH Y Qi ow’;(')%':f“age s No N/A Y No y- same No No Nu
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Appendix D-3: Knowledgeable insider interview questions

1. Informed consent (yes or no)

2. Subject number

3. Date

4. Village name

4a.  Ward number

4b.  VDC/Municipality

4c.  District

4d.  Zone

5. Interviewer name

6. Language of elicitation

7. Language of response

8. Interpreter name (if needed)
Biodata

9. Sex: Male Female

10. Full name

11. Age

12. Caste

13. What is your mother tongue?

14, Where were you born?

15. Where do you live now?

16. How long have you been living here/there?

17. Have you lived anywhere else for more than a year?

17a.  If so, where?

17b.  Ifso, when?

17c.  How long did you live there?

18. Where is your father from?

19. What is his mother tongue?

20. Where is your mother from?

21. What is her mother tongue?

Langauge, Population, and Ethnicity in the Village

22,
23.

24,

24a.
24b.

25.

26.
27.
28.
29.
30.

31.

What do you call your language?

What names do non-native speakers give your
language?

Is there an official record about the population of this
village?

If yes, where can we get it?

If yes, do you know what the official population record

says?

Of the people living in your village, how many do you

think speak Tamang well? (all, most, half, few)

How many homes are located in your village?

How many Tamang homes are located in your village?

What ethnic groups live in your village?

What languages are spoken by those groups?

Which language is used the most between all the
groups in this village?

How common is inter-caste marriage in this village?
(frequent, sometimes, rarely)
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32. How common is it for non-Tamang speakers marrying
a Tamang speaker to learn Tamang? (all people, most,
few, none)

Contact

33. Where is the nearest Tamang village that people from here
go to often?

34. Where is the nearest non-Tamang village that people from
here go to often?

35. Where is the nearest airstrip?

36. Where is the nearest bus park?

Education

37. Where do most children from this village go to primary
school?

38. Which ethnic group(s) are the teachers from?

39. In this school, what language(s) do teachers use with
children in the classroom?

40. In this school, what language(s) do teachers use with
children when they are explaining things?

41. In this school, what language(s) do children use with
other children?

42, How many children from your village go to secondary
school (most, some, few)?

43. Where do most children from this village go to
secondary school?

44, Which ethnic group(s) are the teachers from?

45, In this school, what language(s) do teachers use with
children in the classroom?

Healthpost

46. Where is the nearest clinic/health post

47. What ethnic groups are the doctor and/or staff?

48. What language is used in the clinic/health post?

Vitality: Economy Base
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49, How common is it for people to leave your
village for the purpose of finding income?
(frequently, some, rarely, never)

50. How often do non-Tamang people emigrate to
live in your village? (frequently, some, rarely,
never)

51. If anything other than ‘never’ was answered: For
what purposes do these people come to live in

your village?
Vitality: Domains

52.
53.

What language is used for village meetings?

ceremonies?

In this village, which language(s) is used for wedding

TUTSehT MSehT AP 8% THT HHTSThRT AT Shiveh! STeY
g7

(ST TETE-D, shigelshredl Sg-o, Afastfer
S8-9, hieed I ST8)

THTS AT TeTed A-S8E qUTSh TTSHT 30T i &Y
IH TR B7 (N A AW 97 TS, hel 7D
ST 9% TS, G A AW T TS, HIal I
ST FF THT )

TRt A0/ foR T ATes =T AT ST §Y T Be?

3Rt fes (SE®)AT F7 9T Sifers?
T AT ferETamd €81 A W difers
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54,

55.
56.

56a.

What language is used for religious ceremonies that the
whole village would attend?

What language do you usually use for funerals?

Do the people in this village write in Tamang very often?
(texts, notes...)
If yes, what kinds of things do they write?

Social Outlook

57.

57a.
58.

Has your community ever had any problem because of
speaking Tamang?

If yes, what kinds of problems have you had?

What kinds of things distinguish Tamang people from
other ethnic groups? Clothing? Homes? Music? Food?
Profession? Sports?

Language Resources

59.

59a.
60.

61.

Are there any organizations doing work to help Tamang
people?

If yes, what are their names?

What kind of work is being done? (cultural, linguistic,
educational, political, religious, economic, other?)
Contact information
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Appendix D-4: Knowledgable insider interview responses
Note: Biodata is listed in Appendix A

Appendix Table 19: Knowledgable insider interview questions M3-29

24b. 29. What
M3, M4, M 2. Auto 23, 24 28 yypg 2500 o6 gy 27 How 28 What T ol
. Inte  10. Pop. Where village, how many ethnic
ID# Dat Vill . glottony Others - does many spoken
rvie Name recor available many Spk Tm groups
e age . m call Lg d ” record Tm well? homes homes? here? by those
) state? ) ) ) groups?
135-
down
Chok language the
DT brioor| ah |SE/ |Bahadur [T2Mang|we don’t| o 1y | 25500 All 135 homes | Mountall o, Tm
06 HH only |understa n there
2013 m
nd are non-
tamang
homes
Gr, Gr
Kha Chandra - 250 Gr . Vo
KS - Gr/just | Gh,Gr,Bis Nep
P1/01/| siga|SE |Bahadur |,: Gr Yes Yes 2,200 90% 410 others .
11 2014 | un Gr like Tm Gh ekarma | (respectiv
ely)
20
sa, Christian
5 homes.
TL;p Dhan more e m,
by T che, |[HH [Bahadur| Tm Tm N/R N/R than All 109 IS Nearly | Chetri/Ba Nep only
04 | /13 believers all un-2
Nu, Tm 3,000
homes, 30- people
=) 40
mati Christians
in village
Appendix Table 20: Knowledgable insider interview questions 30-40
30. 31. 32. Non- 33. Nearest 34 36 37 38. 39.
Whatis  Intercast Tm. Tm village : 35. : : Ethnic What 40.
ID ; Nearest Nearest Where -
most e marrying that people Nearest - group Lgin Teachers
# - - non-Tm PR bus primary S
common  marriage in learn from here go village airstrip ark school of classroo  with kids
LWC ? Tm? to often 9 p teachers m
All learn
Tm, but
only few .
. Tasi Tm
oIy Tm Rarely ISR Dharka None Ktm RS Primary and Nep Ul 8
L9 T ng School Bahun Nep
married
into
village
Teachers
from here
use Gr,
Helipad but the
KS é:l kl)euatrﬁ down, in this other here in Gh, Gr, Chettri &
Gr Few ! N/R Arughat | village, Khasiga Bahun, Nep Bahun
11 rarely K VvDC Chetri Sok
happens or Ktm no. un etri pkers
airstrip don't
know it
so they
use Nep
iyl Ne RETEL) N/A bag?;fgl(}or Rajmate Ktm Trisuli LT &ngé?ri Ne Ne
TO4 P Never work) & J ralsi-Tm o P P
many others y
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Appendix Table 21: Knowledgable insider interview questions 41-51

44, . 50.
42. . 45. This 46. 47. 48.
41.In How 43 Ethni school: Neare Ethn Lg How 51.
Where go c . - often
school many teachers st ic in 49. How common to Why
1D # . to group - o non-
kids go to in clinic/  grou heal leave for work come to
- secondar of Tm -
w/kids  second classroo  health  pof th . village
y school teach emigra
ary m post staff  post
ers te
C_)ther Frequently, every Work,
DTO ) Bahun side of house has 2 or 3 engineer
6 Tm few Dh Bhesi and Eng the Tm Tm people gone they go rarely
Newar landsli to malaysia, Kuwait, teac’hers
de overseas
Go,
Arughat, Bahun
KS1 manbu ' L.
Gr All - Chettr Nep Here Nep | N/R Very common Never N/A
1 (Go being i 2Cr
the Ne\;\/ar
primary)
Tm with
™ Bahun
NH friends, Tupche(u Thar Frequently, all males moved
T Nep most p to class Baun Nep Sa Nep in Middle East or Some here for
04 ; u -
with 10) malaysia better
Nep farming
friends
Appendix Table 22: Knowledgable insider interview questions 52-57
52. Lg 57.
1D for . 54. Lg for religious 55.Lg 56. Wr s6a. What Problem 57a What
. 53. Lg for weddings . for inTm kinds of kind of
# village ceremonies . s b/c of
funerals often? things/ problems?
mtgs MT
DT Church: Tm for talking Nep from No, in If they were
m and Nep for Tm bible also Nep educated some No N/A
06 - S >
preaching/officiating Tm Eng people might
Gr, for religious stuff Lama Nep is for
Pl(ls zl.l\ir Gr people use their own will use Nﬁ?’GnrOt N/A Yes Rding, not
- Nep or Tibetan tibetan Gr
NH
To4 Nep Nep Tm Nep No N/A No N/A
Appendix Table 23: Knowledgable insider interview questions 58-60
| 59.
D Organizat  59a. Names of organizations
# | 58. Distinguishing Tm. traits ions working with village 60. Type of work
D
T
0 | Culture, clothing, food, Dhedo,
6 | masu No N/A N/A
K Pez Nepal (health) Newa Sangsta Pez Nepal (health) Newa Sangsta
S | Diff language, the language from (water, toilet, electricity), LDCDB (water, toilet, electricity), LDCDB
1 | lower is different, otherwise the (money for the VDC), KAAA (money for the VDC), KAAA
1 | same Yes (agriculture) (agriculture)
N
H | Clothes-no topi, no lungi. Cholo
T | tika. One or two women have a
0 | large nosering, most don't wear
4 | them No N/A N/A
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Appendix E: Observation Schedule

1. To what degree is the mother tongue being passed on to the next generation?
a. What language are children speaking?
b. What language are parents using with their children?

2. What languages are used in various domains of life?
a. School grounds.
b. On the road.
c. In the field.
d. Between different generations and genders.

3. Is the speech community located near, or do they have access to, a population center where
its members would have contact with speakers of other languages?

a. Are there markets nearby?

b. Is the village ethnically mixed?

4. Is there an economic base that supports ongoing use of the target language?
a. What are the businesses in the area?
b. Where do they do business?

5. Is there an internal or external recognition of the language community as separate and
unique within the broader society?

a. Is there material or non-material evidence of such a distinction?

e.g. clothing, jewelry, housing, art.

6. Does the target language have prestige among other neighboring or regional languages?
a. What is the relative prestige of the language within the speech community?
b. Is the language used by outsiders?

7. Is it necessary for immigrants into each community to learn L1?
a. Do women who marry into the community learn L1?

8. Is there a network of social relations supportive of the targeted vernacular?
a. Are there any language/ethnic group development committees/center?

9. What is the religious atmosphere of the community?
a. What language is used in religious ceremonies?
b. What is the attitude toward other religious groups?
c. Is there a local place of worship (temple, stupha, church etc)?
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Appendix F: Recorded Text Test
Appendix F-1: Recorded Text Test procedure
The extent to which speakers of related linguistic varieties understand one another can be studied by

means of recorded texts. Such studies investigate whether speakers of one variety understand a
narrative text of another variety and are able to answer questions about the content of that text. The
accuracy with which subjects answer these questions is taken as an index of their comprehension of
that speech form. From the percentage of correct answers, the amount of intelligibility between speech
varieties is inferred. The recorded text testing used in this survey is based on the procedures described
in Casad (1974) and Blair (1990).

Short, personal-experience narratives are deemed to be most suitable for Recorded Text Testing in that
the content must be relatively unpredictable and the speech form should be natural. Folklore or other
material that is widely known is avoided. A three to five-minute story is recorded from a speaker of the
regional vernacular, and then checked with a group of speakers from the same region to ensure that the
spoken forms are truly representative of that area. The story is then transcribed and a set of
comprehension questions is constructed based on various semantic domains covered in the text.
Normally, a set of fifteen or more questions is initially prepared. Some of the questions will prove
unsuitable -- perhaps because the answer is not in focus in the text, or because the question is
confusing to native speakers of the test variety. Unsuitable questions are then deleted from the
preliminary set, leaving a minimum of ten final questions for each RTT. To ensure that measures of
comprehension are based on the subjects’ understanding of the text itself and not on a
misunderstanding of the test questions, these questions must be recorded in the regional variety of the
subjects to be tested. This requires an appropriate dialect version of the questions for each RTT for

each test location.

In the RTTs, test subjects hear the complete story text once, after which the story is repeated with test
guestions and the opportunities for responses interspersed with necessary pauses in the recorded text.
Appropriate and correct responses are directly extractable from the segment of speech immediately
preceding the question, such that memory limitations exert a negligible effect and indirect inferencing
based on the content is not required. Thus the RTT aims to be a close reflection of a subject’s
comprehension of the language itself, not of his or her memory, intelligence or reasoning. The average
or mean of the scores obtained from subjects at one test location is taken as a numerical indicator of

the intelligibility between speakers of the dialect represented.

In order to ensure that the RTT is a fair test of the intelligibility of the test variety to speakers from the
regions tested, the text is first tested with subjects from the region where the text was recorded. This
initial testing is referred to as the hometown test (HTT). The hometown test serves to introduce

subjects to the testing procedure in a context where intelligibility of the dialect is assumed to be
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complete since it is the native variety of the test subjects. In addition, hometown testing insures that
native speakers of the text dialect could accurately answer the comprehension questions used to assess
understanding of the text in non-native dialect areas. Once a text has been hometown tested with a
minimum of ten subjects who have been able to correctly answer the selected comprehension

guestions, with an average score of 90% or above, the test is considered validated.

It is possible that a subject may be unable to answer the test questions correctly simply because he or
she does not understand what is expected. This is especially true with unsophisticated subjects or those
unacquainted with test-taking. Therefore, a very short pre-test story is recorded in the local variety
before beginning the actual testing. The purpose of the pre-test is to teach the subject what is expected
according to the RTT procedures. If the subject is able to answer the pre-test questions, it is assumed
that he or she would serve as a suitable subject. Each subject then participates in the hometown test in
his or her native variety before participating in RTTs in non-local varieties. Occasionally, even after
the pre-test, a subject fails to perform adequately on an already validated hometown test. Performances
of such subjects are eliminated from the final evaluation, the assumption being that uncontrollable
factors unrelated to the intelligibility of speech forms are skewing such test results. Normally, subjects

performing at levels of less than 80% on their hometown test are eliminated from further testing.

When speakers of one linguistic variety have had no previous contact with the variety represented by
the recorded text, the test scores of the ten subjects from the test site tend to be more similar --
especially when the scores are in the higher ranges. Such consistent scores are often interpreted to be
closer reflections of the inherent intelligibility between speech varieties. If the sample of ten subjects
accurately represents the speech community being tested in terms of the variables affecting
intelligibility, and the RTT scores show such consistency, increasing the number of subjects should not

significantly increase the range of variation of the scores.

However, when some subjects have had significant previous contact with the speech form recorded on
the RTT, while others have not, the scores usually vary considerably, reflecting the degree of learning
that has gone on through contact. For this reason, it is important to include a measure of dispersion
which reflects the extent to which the range of scores varies from the mean -- the Standard Deviation.
On an RTT with 100 possible points (that is 100 percent), standard deviations of more than 12 to 15
are considered high. If the standard deviation is relatively low, say 10 or below, and the mean score for
the subjects from the selected test site is high, the implication is that the community as a whole
probably understands the test variety rather well. This might occur either because the language being
tested has high inherent intelligibility with the speakers’ own language, or because this variety has
been acquired rather consistently and uniformly throughout the speech community. If the standard
deviation is low and the mean RTT score is also low, the implication is that the community as a whole
understands the test variety rather poorly and that regular contact has not facilitated learning of the test

variety to any significant extent. If the standard deviation is high, regardless of the mean score, one
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implication is that some subjects have learned to comprehend the test variety better than others. In this
last case, inherent intelligibility between the related varieties may be mixed with acquired proficiency,

which results from learning through contact.

The relationship between RTT scores and their standard deviation can be seen in the following table.

Appendix Table 24: Relationship between RTT scores and standard deviaiton

STANDARD DEVIATION
HIGH LOW

T Situation 1 Situation 2
l(JDJ i © | Many people understand the story on the test | Most people understand the story
&E E I tape well, but some have difficulty on the test tape.
W = Situation 3 Situation 4
<>E ¢ O | Many people cannot understand the story, but | Few people are able to understand

- a few are able to answer correctly. the story on the test tape

High standard deviations can result from many causes, such as inconsistencies in the circumstances of
the test administration and scoring or differences in attentiveness or intelligence of the subjects.
Researchers involved in recorded-text testing need to be aware of the potential for skewed results due
to such factors, and to control for those factors as much as possible through careful test development

and administration.

Interviews administered at the time of testing can help researchers discover which factors are
significant in promoting contact that facilitates acquired intelligibility. Travel to or extended stays in
other dialect regions, intermarriage between dialect groups, or contacts with schoolmates from other

dialect regions are examples of the types of contact that can occur.

In contrast to experimentally controlled testing in a laboratory or classroom situation, the results of
field-administered methods such as the RTT cannot be completely isolated from potential biases.
Recorded texts and test questions will vary in terms of the clarity of the recording. Comparisons of
RTT results from different texts need to be made cautiously. It is therefore recommended that results
from RTTs not be interpreted in terms of fixed numerical thresholds, but rather evaluated in light of
other indicators of intelligibility such as lexical similarity, dialect opinions, and reported patterns of
contact and communication. In general, however, RTT mean scores of around 80% or higher with
accompanying low standard deviations are usually taken to indicate that representatives of the test site
dialect display adequate understanding of the variety represented by the recording. Conversely, RTT

averages below 60% are interpreted to indicate inadequate intelligibility.

Responses to questions about the language of the RTT asked after the administration of an RTT can
reflect attitudes held toward the test dialect. These opinions can then also help the researcher interpret

the scores obtained on the tests.
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Administering the RTTs in this survey

Initially each story had more than twenty questions. After the the process of validating the questions,

the number of questions was limited to between ten and sixteen.

The answers to the comprehension questions were rated as follows:

1 = correct answer
0.5 = partly correct answer

0 = wrong answer

The maximum score of a test is ten or sixteen. The scores are then converted to percentages.

The participants were tested on their comprehension of recorded texts with questions in their own
dialect inserted at various points in the texts (see Appendixes F-5, F-6 and F-7 for all the stories with
the questions inserted). Before the actual HTT and RTTs, the participants were given a short practice
test (Appendix F-3) for which the scores have been disregarded in the analysis. Each participant was
then tested first on the HTT (i.e. on the test text of his/her own language variety) and they had to score
at least 80% on that story, and only then on the RTT (i.e. on the test text of the speech variety being
tested).
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Appendix F-2: Post-Recorded Text Test questions

Appendix Table 25: Post-RTT questions

POST-RTT QUESTIONS

2 Question A
1. | Which village do you think the storyteller is
from? . .
AT HAT H A= hl T3 FA(HED BIell?
2. | How did you like their speech?
ZElel SleTehl WTNT hEdl Tdl?
2a. | Why? (What is/ is not good about it?)
o BIeTT? (6 THT © / ©7)
3. T (all) O
How much of the story did you understand? g
(all, most, half, less than half) U3 GSel U I (most) -
T AT hid TSHA? AT (half) [
3T H-<T <hH (less than half) [
4. | Is the language in this story the same, a little | 3% = (same) L
different, or very different from the language | yifersrfer v (a little different) [
spoken here? .
& ST AT FATE I Y W T (very different) [
Afer=1fer weh &, T & wE B
5a. I (pronunciation) [
If different, In what way is it different? - P ds) [ )
(pronunciation, words, style) s (words)
] T B? T AfiehT (speaking style) [
Other
6. | Did he speak Tamang purely? Y [
Ieel IE AHIS HINTHT STe]HAT? No [J
6a. | Ifno, In what way is his speech not pure?
JETeh! ATHTS WV HE & 17
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Appendix F-3: Cow practice story and questions

. . . Nepali
English Nepali English Answer Answer
1 When | was a child, my father T BT R ST TS
: bought a cow. [EZRRRll
QL. What did the father buy? I FeTel ok Fh=]9AT ? a cow s
5 He bought a cow because we BHATS T ATfgUehial TS
' needed milk. lEaskll
Why did he buy a cow? fore s feR=gwan? they needed milk 39
Q2 e
3. He paid Rs. 600 for it. TS © 9T TT|
Q3. How much did the cow cost? TSATS Shid I=AT? Rs. 600 & 9T
A One day as | was milking the T fef et el g4 gfeea
: cow a bee bit the cow. T3ST HI e ars e
Q4. What bit the cow? TS ol STFAT? bee o
. The cow got upset and kicked TS R &= T gaeht
: the milk pail, TS ATS AT BT |
What did the cow do? e o TEAT? kicked/kicked the | wT=fier
Q5. milk pail 2T
6. and all the milk was spilled. ol g I |
Q6. What happened to the milk? I it spilled arfEar
7 Because my mother would be ST REATSIg-s ¥ 7elrs =T
: angry, | was afraid. AT
) ST AP TS hEdl TRam? afraid =T
Q7. How did the speaker feel? S
I tried to borrow milk from the | HeT feyHehTaTe Ty for =mifers m¢
8. neighbors, but they had none to T FHETEET g fou |
spare.
TeyHehTet shid gof T fe? none i
How much milk did the
s neighbors give? K
few
When my mother found out | TSl 3{THTT §¢ UTREATeRT T ATeT
9. about the spilled milk, she YTSTAT HeATS T TS |
scolded me. ~ ~
ot di th hor do FTHT o T 317 scolded et
Qo. What did the mother do? Tl'«jﬂﬁr
10 As a punishment, | had to go TSIThT & ﬁﬁ@gamm
: without milk for one week. ECRGIE qrs4 |
Q10 How long did the speaker have ST H el hid THAHH 39 one week T
' to go without milk? W qre? T
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Appendix F-4: Introduction and transition sentences

Introduction
11. We are language researchers from Tribhuvan University in Kirtipur.

TIHT HTHTERT 371¢TT 7Tt 9] fafaareraare 3mua &

12. We have recorded some stories on this machine and would like you to listen to them.

TIHAIIIT el IhS TRTDT HATEE B | A HUTEE JUTS TS A3 Aeeo |

13. You will hear each story two times. The second time, the story will also contain some questions.

AUTS el Uedeh AT G$ UTeh Yool 50| ATAI TSHAT el UREATE G ow |

14. Please listen to the stories and questions carefully.

HAT T URATE AT TR Feearer|
15. When you hear a question, we will stop the tape.
dUIS S U GAUTS g1t ¢U deg; 7o |
16. When we stop the tape, please answer the question.
U geg IR UfS S fageren|
Transitions
Transition #1: “Do you understand?”
3 5
Transition #2: “Can you hear the sound clearly?”
AT UEHIT gides?
Transition #3: “Here is the first story.”
Ul 2T Geef B
Transition #4: “Now you will hear this story again with questions. When you hear a question, please
answer it.”

37T 37eh! AT T UREATE oo | URe G Uit 3R eegeter

Transition #5: “Now you will hear a longer story.”
3 STHAT AT el |

Transition #6: “Now you will hear another story.”
3 37T HUT oo |

Transition #7: “For this section of the story there is no question. Please listen carefully. A question iS
coming.”

TH AT AT TR ST | 37eT THHIT Yool dl | U 138D |
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Appendix F-5: Nuwakot Recorded Text Test story

Language name: Northwestern Tamang [tmk]
Storyteller: Nandu Kumari Tamang (NHT07)
Backtranslator: Dhan Bahadur Tamang
Sources: Personal Event

T=Tamang (as spoken in the narrative)
NL=Nepali literal translation
NF=Nepali free translation
EF=English free translation

LT fo@ =@ smd sar Wenen 53 asfe |
NL & fed 50 AWl o Merar s 9T

NF T o 73 ATt 7ars Merar g 9+ |
EF ONE DAY MY MOM SENT ME TO GO PASTURE THE ANIMALS.

QUESTION 1 ANSWER
NF AT s & I T A HAr? RICIGIE G|
EF WHAT DID HER MOM TELL HER TO GO DO? GO PASTURE THE ANIMALS

2. T A sar wewnr A9 @i e o o |

NL ¥ AamS TeTar SE&T @il e % Fahrsias|
NF 331 7S TeTar STeh! e SHI e Fehrsies |

EF SHE SENT ME OUT TO PASTURE THE OX.

QUESTION 2 ANSWER
NF ST o FehTS [SAT? Rl
EF WHAT DID HER MOTHER SEND HER OUT TO PASTURE? THE OX

3. T g v g widw e i @fih 3=
NL =17 7 7% =g @R TMeTal SFal aifr e
NF =1 9 aferaer 1% @R TaTal SIeh! @i Td|
EF SO TOOK THE FIVE OXEN OUT TO PASTURE.

QUESTION 3 ANSWER
NE forrer fcrarer TiTe =Rre @i TE? « T
EF HOW MANY OXEN DID SHE TAKE TO PASTURE? 5 OXEN
41 T o4 = e FAM ™ FAECTAT FA BWEAT HOd |
N 31 7 Trerar A qrEmT ITeE 9 A grefes 9fF fomn
Loaf qIa |
| foran
N g een T sTem o= uf fomm) =7 Tefiew ufA fow |
F
E ANDIWENTTO  THERE WAS JUNGLE MY FRIENDS WERE ALSO THERE.
F  PASTURE. AROUND THE ROAD.
42 T ofq ghmft 59 T 9% W 9 ify femmfe  Soar g @
N o1 afedt o= Fd AR ®d @4 ity et =nfE gar = e
L qIa qIe | O |
for o =rae for
N =17 e o= Fd AR Hd W 5T A =TT =0fE g =T e e
P o)
E ALL AROUND THERE WERE LOTS OF WE PASTURED THE OXEN AT A BIG
F  THERE WAS FIELDS AROUND FIELD.
JUNGLE
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NF
EF

NF
EF

NF
EF

7.1

7.2

NF
EF

NF
EF

NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

QUESTION 4 ANSWER
fafreea reee el =wda fI? Far =T
WHERE DID THEY PASTURE THE OXEN? IN A BIG FIELD

™ Bfeq AN ST T sttm fef | feAfer emmy fBEh O

TME TS AN gaoEr ME o wwse @ feawd wrefleedy 9
e T3S, AT FaSHT M TS 99| feTadt arefresat w9

EVERYONE WAS PASTURING THEIR OXEN. | STAYED WITH MY FRIENDS ALL DAY
LONG

QUESTION 5 ANSWER
et fRrardt epvei Fafee? e
WHO DID SHE STAY WITH ALL DAY LONG? WITH FRIENDS

wf Fmr A e W | T A% Ay sawww SR
a7 wrefiee wfE eormfs suw # = sforerdt oTaemam ST 99
1 grefies =fg ermfe amw | | =nfE ferend) STaamar sse a4 |

MY FRIENDS WENT HOME A LITTLE EARLY WHILE | STAYED PASTURING UNTIL
EVENING.

QUESTION 6 ANSWER
et i sre 99 e =TE? AT
HOW LATE DID SHE STAY PASTURING THE OXEN? UNTIL EVENING

A freem qoa © 1@l T @ s S gua | sl aw gl qO |
A T fad 7 w9 e s emse fad «fy avamewr wwg faEw
A 7 uzTel ford | 1f7 g e = oArdE A | oA gy T o

I WAS IN THE BACK, AND AS | WAS COMING WITH THE OX, IT WAS DURING THE
MONSOON.

AT TA9 J9 |
wrdes g facar fag
Srere® 9 feree fow)
THE ROAD WAS ALSO SLIPPERY.
QUESTION 7 ANSWER
ElECERReI foreer
WHAT WAS THE ROAD LIKE? SLIPPERY
AN FFIATET Teff=A e YA e |

AN gyee 9 fooen forn % @R foE
AN gFe® I TSI ferear fo)
THE STONES WERE SLIPPERY BECAUSE OF THE MOSS ON THEM.

QUESTION 8 ANSWER
GFEEHT o AT f2RIT? ES
WHAT WAS ON THE STONES? MOSS

Gt S A1 = B 6 e B e B R e el o

TEINTHIA | e g3 arfl 788 I @il d 7 ggar e

AT J e TSR] AN JHT ST 0T q foreed |
BECAUSE OF THAT, AS | WAS BRINGING BACK THE OXEN | SLIPPED ON A STONE.

QUESTION 9 ANSWER
fat shedt wfeT? gFAT fareer
WHAT DID SHE SLIP ON? SHE SLIPPED ON A STONE.
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10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

T

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

11 7T

NL EHT AT Beqdree U o
NF 9T TTSHT T3 Beurdree 9T
EF THERE WAS ONE HEALTHPOST IN OUR VILLAGE.

NF
EF
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12.2

12.3

NL
NF
EF

NL

NF
EF

NL
NF
EF

A wafom e S "9 A9 | Sredm IS Sredm YR drEr |
FAM fcer 70 furen = 9 SR gEAT SifFsu w1 WAl

AR et 50 T =12 WA AT ST |13 W3 |
AS | SLIPPED | FELL AND HIT MY FOREHEAD ON A STONE AND GOT CUT.

AN ST wETE TR F w1 =W T Hholedd HI |
AR JEEd T AR AR () AN T9 AmE) 7R ford
A ST WIa af 2 () | A T sER) 7 E fad)

MY HEAD STARTED TO BLEED PROFUSELY AND | BEGAN TO CRY A LOT.
A fog f1 @il a5, w91 dger g |
AW g o e g e Aems forft & wlr ufe (@)
A T i 373 fors | forerey was, forfiars & sy i (@ife) |

A TEACHER PASSED BY AND ASKED, “WHAT HAPPENED TO YOU?”
e | A A SR o

el ' A SIfRTanT o |

| TOLD HER | FELL AND HIT MY HEAD.

A fHEs a1, "9 AT, SIS TEgUed AU qeHl |

AW forger mers Sedl fedt B gg gewdrecHT SO v
A et 7aTTs," set fad, =it 53 SeudieenT s i |
SHE SAID, “OKAY LET’S THE TWO OF US GO TO THE HEALTHPOST.”

fsi arad Teudee W qud |

~ QUESTION 10 ANSWER
TTSHT hidael gedaree fogm? Teh Il
HOW MANY HEALTHPOSTS WERE IN THE VILLAGE? ONE

7Y T seligd @ ST "l ang: gue | A T e o1 e s |
T g WSh] STedle YT wuer <rer U A ® o «1fy fagw e

T H TSRl BT3TS 39T gueT erer 9 31f3 1 | 21f7 firger 7ars @i
IT WAS HALF AN HOUR FROM WHERE | FELL, | WENT THERE WITH THE

TEACHER.

A Fegureed S

AN geadrey @

| ggF =fS =reeT M O | STohede Sl , AT Y 2"
et TR =TT U ST PR STherd Hems | % s faft

AN FEIEAH T | el =Mfe Teh 51 STehed f94T | STohede HalTs |rd," o Wi foefers e

SHE BROUGHT BE TO THE HEALTHPOST WHERE THERE WAS A DOCTOR WHO
ASKED ME WHAT HAPPENED TO ME.

gl I"g fqergfem S 9 qr v oares |
a7 T @l SfFW == I

I" " TST BIhUT T3 YT 9+ |
| TOLD HIM | FELL AND HIT MY HEAD.
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13 7T

NL =t mars cEme fofies ofar amsfeg o
NF  SToele AaTs, T faiers efear amsfamg o |
EF THE DOCTOR TOLD ME, “OKAY I WILL GIVE YOU SOME STICHES FOR YOUR CUT.”
QUESTION 11 ANSWER
NF STl o W7 “farres <fert TmTEfe=g”
EF WHAT DID THE DOCTOR SAY? I WILL GIVE YOU SOME
STITCHES
14 T of7 ke S@1 4R O @, ol AeEET | wF FAAr o
NL oA SToetel AU B3 9 W cfd @msfer A st ufy fag
NF 31 STeFetel 731 ©T3 9T TR iRl emefen | A s ufy faw)
EF THE DOCTOR CLEANED MY WOUND, PUT IN STITCHES AND GAVE ME SOME
MEDICINE.
QUESTION 12 ANSWER
NF =Teetd faars & fawy el
EF WHAT DID THE DOCTOR GIVE HER? SOME MEDICINE
151 T wa @ gg 9@ 9w A
NL fodfiel o190 o1 a9l 91 T
NF " fadTel o7a o1 Todt 91 T
EF “KEEP THAT WOUND VERY CLEAN,”
152 T e 3 foF 9fg g9 2fer &1 @0 68 eudey @ 0 Ugel =9 d9 US|
NL %Rt 3 o ofe =9 i 9% @ 58 teodey e s "9 g W
NF  ft 3 foq uf =@ <iet 9T T 6 geodies] 3" 9, Jel g o |
EF  “AND IN THREE DAYS COME TO THE HEALTHPOST TO GET THE WOUND
CLEANED,” SAID THE DOCTOR. I SAID “OKAY.”
153 T A fams , "9 <o gl 790 )
NL o1f7 freer STslt ofa =soar Sest
NF  a1f forer, STsft o1a st Sea i 9|
EF THE TEACHER THEN SAID, “OKAY LET’S GO HOME.”
QUESTION 13 ANSWER
NF [EESETISIEIKEr ETH]
EF WHERE DID THE TEACHER SAY TO GO? HOME
161 T  ofy = fomdt wfo ) oo fomdy amit
NL 17 5 swar e ot s T2
NF =11 7 5 &md | 3=t afy sy 72
EF | ARRIVED AT HOME. SHE ALSO WENT HER HOME.
162 T  =fy e g9 9 =S w=y foq @vdi=h ofer afe=h  fa=fim |
NL o7 701 =9 =13 =1fe o=y foq @ efer amsfen 9fy
NF 13 @19 =73 efent amsfeuan o=y foa wiar |
EF  THE STITCHES HAD TO STAY IN THE WOUND FOR 15 DAYS.
_ QUESTION 14 ANSWER
NF HTSHT ST hid o T TEaai? gu foT v
EF  FOR HOW MANY DAYS DID THE STITCHES HAVE TO STAY IN THE FOR 15 DAYS
WOUND?
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17T =fy wwmar AT

NL =1f7 gorafy e
NF 13 g ofF e
EF WE ALSO KEPT CLEANING THE WOUND.

18 T ofy orehr emdfesin gg 9ReAr st |
NL 27 2fehr @@ g9 =13 afy et o7 Ter 93y
NF  21f% Sfent @ g =me i ey s/ o Ty aE |
EF BECAUSE WE HAD PUT IN STITCHES, THE WOUND EVENTUALLY HEALED WELL.
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Appendix F-5.1: Nuwakot Story Test responses

Appendix Table 26: NST HTT responses

Subject [Q1|Q2|Q3|Q4[Q5|Q6|Q7(Q8|Q9|Q10|Q11|{Q12|Q13|Q14|Q15|Q16| Total Total
# Score Percent
NHHO1 (1 |1 1|11 |1 |1]1]1 1 1 1 1 1 1 1 16 100%
NHH02 |1 |1 ]1]|0]J1|J0|1]1]|1] O 1 1 1 1 1 0 12 75%
NHHO3 |1 |11 |1]|1|1]1]|1]|]1 1 1 1 1 1 1 1 16 100%
NHHO4 [ 1 |1 |1 |11 |1 |1]1]1 1 1 1 1 1 1 1 16 100%
NHTO1 | 1 |1 |1 (|21 |1 |1 |1]|1]|1 1 1 1 1 1 1 1 16 100%
NHTO02 |1 (1)1 |1 |1]1]1|1]1 1 1 1 1 1 1 1 16 100%
NHBO1 |1 (1)1 |1 |1]1]1|1]1 1 1 1 1 0 1 1 15 94%
NHBO2 |1 (1)1 |1 |1]1]1|1]1 1 1 1 1 1 1 1 16 100%
NHTO04 | 1 |1 |1 (|21 (|11 |1]|1]|1 1 1 0 1 1 1 1 15 94%
NHTO5 | 1 |1 |1 (|21 (|1 |1 |1]|1]|1 1 1 1 1 1 1 1 16 100%
Sample Size: 10 St. Dev. = 8 Average Overall Score:
96%
Appendix Table 27:NST HTT post-test responses
Subject # StoerleIIer HQO%N Q2a Why? Unt(j?e?;sta . Q4a What Q8 Q52 What way
) Y like v Different? different? Pure? not pure?
From nd?
speech
NHBO01 Near Good | Very good All Same N/A Yes N/A
NHBO2 | Sahugaun | Good | W All Same N/A Yes N/A
anguage
NHHO01 | Sahugaun Good | Clean/pure All Same N/R Yes N/A
Highland
NHH02 GESED)) Good | Verygood All Same N/A Yes N/A
NHHO03 | Sahugaun Good N/R All Same N/A Yes N/A
NHH04 DK Good Fun story All Same N/A Yes N/A
NHTO01 | Sahugaun Good N/R All Same N/A Yes N/A
NHT02 | KTM | Good N/R "esHsatI?a” Same N/A No Nepali Mix
NHTO4 | Dhading | Good F'tju"rvs'th Al Same N/A Yes N/A
NHTO5 | Sahugaun Good UnerITtOOd All Same N/A Yes N/A
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Appendix Table 28: NST Dhading responses

Subject |Q1|Q2|Q3(Q4|Q5|Q6|Q7|Q8|Q9|Q10(Q11|Q12|Q13|Q14|Q15|Q16| Total Total
# Score Percent
DJ06 1j1]1]j]0f1j1|1]1|1] O 1 0 1 1 1 1 13 81%
DHJO5 |1 1|1 |01 ]|1]1|1]1]1 1 1 1 0 1 1 14 88%
DT0O3 |1 1|00 |1]1|1]1]|1]1 1 1 1 0 1 1 13 81%
DS04 [1 |11 |1]1]|1]1]0]|1] 0O 1 0 1 1 1 1 13 81%
DJ03 1]1]1]Joj1]1]1|1]05]1 0 1 0 1 1 1 125 78%
D04 [0O|1]1]J0j1]|0]1|1]0] 1 1 1 1 1 1 1 12 75%
DS07 1(1[1]j]0j1|1]1|0|1]1 1 1 1 1 1 1 14 88%
DS03 1j1]1]joj1|1]1|1]1]1 1 1 0 1 1 1 14 88%
DS06 1j1[1]JojOof1]1|1]1]1 1 1 1 1 1 1 14 88%
DS08 1j1]1]joj1|1]1|1]1]1 0 1 0 0 1 1 12 75%
DTO1 |11 ]1]0J1f1]1]1|0]1 1 1 1 1 1 1 14 88%
Sample Size: 11 St. Dev. =5 Average Overall Score:
83%
Appendix Table 29:NST Dhading post-test responses
. Q1 Q3 Q4 Q5a What
Sub#ect Storytell I'(k?2 HOWh Q2a Why? | Underst | Different | Q4a What different? PQS,, way not
er From | <€ SPeeC and? ? ure: pure?
The road
to Trishuli Because it's Little Pronunciation, words,
DJ06 (Nuwakot) | Good tamang Most Different | speaking style Yes N/A
Don't Little Differe
DHJO05 |know Good Spoke slowly | Most Different | Speaking style nt N/R
Dhading Little
DT03 |bessi (far) | Good Tamang All Different | Pronunciation Yes N/A
A little A little
different different, only
only by a by a few Little
DS04 | Nuwakot |few words | words All Different | Pronunciation Yes N/A
Tamang was | Less than | Little "Theirs is different than
DJO3 N/R Good good half Different |ours" Yes N/A
Little
DJ04 Jharlang Good N/R Half Different | Words Yes N/A
Little Pronunciation, words,
DS07 |Jharlang | Good Spoke clearyl | All Different | speaking style Yes N/A
Like my own
DS03 | Jharlang Good language Half Same N/R Yes N/A
Little
DS06 |[Jharlang | Okay Didn't ask Half Different | Words, speaking style | Yes N/A
Other Little
DS08 | place Okay Good story Half Different | Speaking style Yes N/A
Because
Rhee could listen to Little
DT01 |(Dhading) |Good it Most Different | Pronunciation Yes N/A
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Appendix Table 30: NST Kashigaun responses

Subject Total | Total
4 Ql|Q2 | Q3|Q4|Q5|Q6|Q7|Q8|Q9|Q10|Q11|Q12| Q13| Q14| Q15| Q16 Score | Percent
Ksi7 |1 |1 |11 |1 ]1[1]|1]1 1 1 1 0 1 1 1 15 94%
KToe | 1 |1 |1 (0|1 |1 ]1]1] 1 1 1 1 1 1 1 1 15 94%
KTo4 | 1 |1 )]1]0]21 |1 ]1]1]1 1 1 1 1 1 1 1 15 94%
KSsi4 |1 |1 ]1]0 |1 ]1]1]1]1 1 1 1 1 1 1 1 15 94%
KSsi6 |1 |1 ]1]0|1]1]1]|1]1 1 1 1 1 1 1 1 15 94%
KTor (1 |1 ]1]0]1 |1 |1]1]1 0 1 1 1 1 | 05| 1 | 135 | 84%
KTo3 | o|0 |1 01|01 ]1] 1 1 1 1 1 1 1 1 12 75%
KTo2 1|1 )]1]0]1]J0]1]1]1 1 1 1 1 1 1 1 14 88%
KSis |1 |1 ]1]0|J0]oO0O]1]|1]1 0 0 1 1 0 1 1 10 63%
KTos (1 (1)1 ]1]1|1]1]1]1 1 1 1 1 1 1 1 16 | 100%

Average
Sample Size: 10 St. Dev. =11 Overall Score:
88%
Appendix Table 31: NST Kashigaun post-test responses
Q1 Q3 Q4
. Q2 How . Q4a What Q5a What way
Subject # i:o?r/;?rl: like speech Q2a Why? U;gg;st lefgrent different? Q5 Pure? not pure?
Don't Our own, it's Little Speaking
KS17 know Good similar Most Different |style Yes N/A
One or two
Don't Almost Because it's things aren't
KTO06 know okay similar All Same N/A No similar with ours
Good Little
KT04 Dhading | Okay questions All Different | Words Yes N/A
Yes "tamang
Don't and gurung is
KS14 know Similar N/R All Same N/A the same thing" | N/A
Don't Little Speaking
KS16 know Good Good style All Different |style No N/R
People here
Dhading- won't Little
KT01 not here | Good understand all Different | Words Yes N/A
Little
KTO03 Dhading | Good Similar Most Different | Words Yes N/A
Little
KT02 Manbu | Good Good Most Different | Words N/R N/R
My own, Little Pronunciai
KS15 Trisulu | Ticke good story Most Different | ton No It's like tamang
Rasuwa/ Because it's
KT05 Nuwakot | Good similar All Same N/A Yes N/A
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Appendix F-6: Nuwakot Recorded Text Test story

Language name: Northwestern Tamang [tmk]
Reader: Nandu Kumari Tamang (NHT07)
Backtranslator: Dhan Bahadur Tamang
Tamang Text Source: Karna Bahadur Tamang and Doreen Taylor New Testament Translation ©1973
English Free Translation Source: Acts 27:33-39a, 43-44, 28:1-10 ©New Living Translation*

T=Tamang (as in the text)

NL=Nepali literal translation

NF=Nepali free translation

EF=English free translation

1L T wfw e @t gy oges S fleArer o =9ty gt , 0 ufge
NL &t faem oiar @@ waed 99 A geed @ ST 9 REIEGES
T sfm g@Ed  dGAT ST wiEdd Seeiead fafes @ faT afer
NL =U0@  EIME FEH I J@E 96 S e w9y e e
NF ¥ ferem Isarel wuafs draee Ha At |1 @T8 99, “qarses S0 g @0y
FHfeaf T@TE T TETHRT 27 =Y T 947 |

EF  Just as day was dawning, Paul urged everyone to eat. "You have been so worried that you haven't
touched food for two weeks," he said.

21 T =9 S9Hd T UsSY , 93 @m ofd wfei ar TSd difed &
NL B quEeeds 998 ¥=g oo TEAh]  dieTwl @i % (F) 9 9= WHEd

Hresrdr |
e |
NF B qUISesars TE ¥=g, 9 IO SieAeh @il St ¥ WHEes @erd |

EF  "Please eat something now for your own good.”
22 T qaYsqe U9 < @Al @ddeAr 9 oFd 0 5 gsfe
NL ffaws  quses Afed SU3] 9 ®U@Ea &l gad 9 o7
NF  fRa9e qurses stfee SUsq e Hiers o el g7 9 97 |
EF  “For not a hair of your heads will perish."(it is an idiom, not exact translation in Nep and Tmg.)
31 T fom 9w Wz oGt S fRfe s weveRdEe: ushe gy W
NL 7 vo@ @ fw @9 W W wEveRers eemeew @ e
wrefom =iy enfedfsr |
WY @H YE T
NF 31 3t Tt e |o H1faen! |1 THvears g=adTe 91 ol T @H A |

EF  Then he took some bread, gave thanks to God before them all, and broke off a piece and ate it.

32 T fom gy wrar  fRARTA qradfs 9AY e @fem uq =aR enfeatyr |
NL T & 3&-(H®) ATHTesd 9 qraas] O A AW @HGHT @ AT

NF 313 < o1& Arfreesc 9f qraae! SAeel 3l 30 WG @ e |
EF  Then everyone was encouraged and began to eat—

41 T g S e fEsmr S 97 5=@I(53) & @« 9m for |9 frear qoe

S

NL w9 gar ggmr =t 9d |99 T fam dm v 9re weee 3
NF g gell ST e ST 9392 ¥ o <fte T Hie wifraes fom |

EF all 276 of us who were on board.

1 Because of variance in translation the English free translation of the text does not always exactly correlate with the translation of the
questions and answers. However, the general idea is communicated.
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4.2

6.1

6.2

NF
EF

NL

NF
EF

NL

NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL

NL

NF

EF

NL

NF

EF

NL

NL
NF

EF

AR A Ao IfeA dreeh 99 TST @9 @I SEg dHT "G
AN WA HAESE WQ SF A TAHI AR AT gl ANIEE- FHGH]
\)c |

Hifefay

AT T STl WD ST 3T TAHT THRIAT TEhl TRTEE FHGH AT |
After eating, the crew lightened the ship further by throwing the cargo of wheat overboard.
TR ik qt, gsme A1 Sew afed e SIdsth @ T or
R faem wrEr s@ufe uft g7 =@@RT WigeEd AR gEET 313 oTer
IS99 JAEH |

EIEEECEEEY

TR faem FSarar yoafs 9 S S AriHHeed AT GEET 31 ATeT e Fohe |

When morning dawned, they didn't recognize the coastline, but they saw a bay with a beach and
wondered if they could get to shore by running the ship aground.

FHEY  OEAq T §9 @fd ferEea e dasg |

FCAEE IS IHE A9 TR [ArdEears aiagee " e
HTIM graeelTs THTH 79 T fordesars aifagee A feug |

But the commanding officer wanted to spare Paul, so he didn't let them carry out their plan.
o Ot g @ Sifad Sewd et i IRkt = gsfy gge wf |
AR WET W g S gFEer iR WSt O S 4 g%H W
A AT W I SITETE AR ST Ry S g5 T |

Then he ordered all who could swim to jump overboard first and make for land.

form Wi TET @y e T w1 wewE T, #1E dewhE
AN WS W AL AAH S HE FeATRAE W3 HIE SEHI H
qedeAi & , fa  weare gsT=d ST fredr =g geed it qetem
fOseem w2 ufY FTEG y®R "9 wHEes R g® WE Wer
e At afm g

HSHl O TR 9"

M “OET W THSH AIHH S hlal FeATRATE S35, FHle! SATeh! (S oHT (FHFEEHT)
ST 9 FHEA W TS A Y e U] Well 95! R TR 4 |

The others held onto planks or debris from the broken ship. So everyone escaped safely to shore.

QUESTION 1 ANSWER
fafres sl e «i=? HHgeh! TR
WHERE DID THEY ARRIVE AFTER ESCAPING? ON THE OCEAN SHORE

B Squd oaf¥d fSvmr wgeefs At dvoem gy tenfes o e usahm |, fa
o TS |

oTET ATl

LT THTET Fi=R 2HEE T=geh! fRaTeaT TIf I8 31! A7 ATeel W=al Yo 9 omer
T |

Once we were safe on shore, we learned that we were on the island of Malta.

Atew gy Tentn e fSoHrd Zegr wersfed # Picdt- drd IS99 99
AN TF IIE AHTEEd BHETE S "R AT pfefen feEAww Wl
RISC) EZELR afon fSoHd ZEgEl wsfead qad |

>

AT (ATforaTe) wTem (A wur wEiems e STSrvweR R
A T TS AHEE STHIATS Y 7T TR AT Fwfen foray o v o e
ARSI BTHIATE SITST WuahT f2T |

The people of the island were very kind to us. It was cold and rainy, so they built a fire on the
shore to welcome us.
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NF
EF
10.

NF
EF
11.

NF
EF

121

NF
EF

12.2

NF
EF
13.

NL
NF
EF

NL

NF
EF

NL

NL
NF

EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

QUESTION 2 ANSWER
fofree fr 1t Bfenfaw? O STET eIl

WHY DID THEY BUILD A FIRE? BECAUSE IT WAS VERY COLD
Ao arge =ites Sa e gt
AR urEd G G SREUEE S
1 ITe=E A S EEs LGN
As Paul gathered an armful of sticks...

QUESTION 3 ANSWER
TTeTel o STET TY? M SRS
WHAT DID PAUL GATHER? SMALL BRANCHES

At guem At gfv ferw wsw e M Sefttm grgets A s
ST AT ATHET Bed TR el uger 99 U fAeht qraarehl TamT g‘ﬁ‘{
| =T |

TdF  Foew

ST BTTAfe, STHT BTeTeh! 134 FaTe T3er 99 e qraeeh! BTanT ¢ R oy Asar |
... and was laying them on the fire, a poisonous snake, driven out by the heat, bit him on the hand.

QUESTION 4 ANSWER
STTHT <137 BTeal o [ErT? 4
WHAT CAME OUT WHEN HE PUT THE WOOD ON A SNAKE
THE FIRE?
7Y ol femm ueats Al qfe wala gstw afssm s @
T STIHN HIHEeE TGl BTaAT T3l 99 usuar @ fodes @ 50
Toait offeats |, v g frefn g e @fto frer ReqemT
T o 41 I gFha "fHE 7 A ¥ g0

T TSI ATEEE ATdeleh! BTaHT T3l 99 FUSTh! S@? [ s i3 a1 1 oa1et, “a
e TR w1 w1 A7 T g0,

The people of the island saw it hanging from his hand and said to each other, "A murderer, no
doubt!

QUESTION 5 ANSWER
1 A I TeEeh! fer=mmT el g 1e7? HI HH H
WHAT KIND OF PERSON DID THE PEOPLE THINK A MURDER
HE WAS?

g W ot woe g e owerys, fa usf
F Hgde d diol A A1 gua dfed feud i we
F FgETe dToR AT g qU died fSuA” 9T o7 |

Though he escaped the sea, justice will not permit him to live."

QUESTION 6 ANSWER
I TElaTe JT= AT T ELECIT
WHERE DID HE ESCAPE FROM? THE SEA

e weTe g 9 AR wertew, 99 A@AT A |
qoAd dfg O9 9 IMH ChehlseW IS el O I
UTererel AMe oI d IS AT SFeahrsey, THATS heldiT 9u |

But Paul shook off the snake into the fire and was unharmed.
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14.

151

15.2

16.

NF

EF
17.

NF
EF
18.

19.

NL

NL

NF

EF

NL

NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL

NF
EF

NL
NF
EF

NL

NF
EF

fom =nfy fremmar g e =ifewm <@ 6 esw T z=eq it G o
T B AimeEd @1 AfE WE e I g R tw B e Aw
usm AfSTwT =S 9H AW SERAD qadd Tl Jdl §EED ST O

v fofes i 30 @ @ed geaars Y 99T g T B uE 3
S, FR , A AT HA |

FHUA T A el O W

A = mfEeea 41 AEEntE o149 o gieee 6 wee son ag i fodee fim gamw
Hd ITaadrs ©X 9HF 9 J 2iledr 9 3 g, ged, A weaf ve |

The people waited for him to swell up or suddenly drop dead. But when they had waited a long
time and saw that he wasn't harmed,

fom afssmfe a9 e tsal aifeat= , g fefd @1 9sa0 o1 T
T fofessr 79w TG W YE W AT wIHE T (S 9 O R T
@ feq 1

TaAE WD

AT fafresesnt 79 et TET =7 o1, “I A9 9 I W9 T R Taar I ©s 17
they changed their minds and decided he was a god.

o ==

a7 o

T o7 |

---- [Literally “they said” but not necessary in English due to different sentence structure in
translation.]

A g oW ANE dfsaud 9= gAr  mHEw! Wdee WY
A 9 ST3eh! AR Afoaad W gl AIHHh! Tdes e |
Near the shore where we landed was an estate belonging to Publius, the chief official of the island.

. QUESTION 7 ANSWER
T BT3HT YTt = A= ohl b (97 od
WHAT BELONGED TO THE MAN NAMED PUBLIUS? LAND (FIELDS)

o 9u Eoud Sifcam 99 W9 93 fegdfe feem 9o 9w saow af==
I IHA B Siemy 9 fTEms 3uer s 99w 399 eHidrs ud e

|
A 39 TrHieE SraTey I g IgeRT ST 99T 3 BT Tud T |
He welcomed us and treated us kindly for three days.

QUESTION 8 ANSWER
Il IHEETTS ITeh! ST whid feT TE? 3fem
HOW LONG DID THEY STAY AT HIS HOME? THREE DAYS

AfeW g 9Ol afeqmdf A9 Badg W Ay Aked qud |

AN FE S gfeadden a1 S (S V) Ye fair gfEwewr fad

AN T ST dfeaagen a1 i ¥ ue iR gfatees (ot wsweenn fam

As it happened, Publius's father was ill with fever and dysentery.

fom qaad 95w SuEw gsfe ar 97wk I g wstm o
¥ Ugdd IHE! HISHT T ST BT IS TRHMET TWT TG TR )
B

lEELRIl

AT TGHT HISTHT T Il STHT BT SHhT STSHHT T W11 T 55 fhism |
Paul went in and prayed for him, and laying his hands on him, he healed him.
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NF
EF
20.

21.

22.

NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

QUESTION 9 ANSWER
g et A ers & w3 TreRT o

WHAT HAPPENED TO THE SICK MAN? HE BECAME HEALTHY
BIIOH B T@lleh A AT SEHAl qreeds Wi ST el @i |
YR Fg arswl fout mfoee 99 urgeEl ST "o e IR
LA YU G ST3hT feRTHT A1 aes A qraarshal A0 Faars + e I |
Then all the other sick people on the island came and were healed.

g T@fe femm fTawe wmger =M w=ger wE ws
T BISHT AIHHeEd eHEedT S WAV g e W

T TSI ATEEE BHTET SR TRTHUT &Y 3T W |

As a result we were showered with honors,

o e g9 @ Sred Bama dnft wwmwar o

T ufg g sredre ek s iR dfises uft fou
1f7 U = 33aTe e enfiars =nfeww fasee fTu |

and when the time came to sail, people supplied us with everything we would need for the trip.

QUESTION 10 ANSWER
ieE Feiare ehel @ala ageed & fu? IifeuerT e
WHAT DID THE PEOPLE THERE GIVE THEM AS EVERYTHING THEY NEEDED
THEY LEFT?
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Appendix F-6.1: Nuwakot Text Test responses

Appendix Table 32: NTT HTT Responses

Subject# | Q1 | Q2 | Q3 [ Q4 | Q5 | Q6 | Q7 | Q8 | Q9 | Q10 | Total Score | Total Percent

NHHO01 | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 100%

NHHO02 | 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 9 90%

NHHO03 | 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 9 90%

NHHO04 | 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 9 90%

NHTO1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 100%

NHTO02 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 9 90%

NHBO1 | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 100%

NHB02 | 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 9 90%

NHT04 | O 1 1 1 0 1 0 0 1 ]05 5.5 55%

NHTO05 | 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 9 90%

Sample Size: 10 St. Dev. =13 | Average Overall Score: 90%
Appendix Table 33: NTT HTT post-test responses
. Q1 Storyteller Q2 How like . .
Subject # From speech Q2a Why? Q3 Understand? Q4 Different? Q4a What different? Q5 Pure? Q5a What way not pure?
NHBO01 Near here Good N/R All Little Different Speaking Style Yes N/A
NHB02 Sahugaun Good own lang All Little Different Words \d(i?e(rlelzm;} Few words different
NHHO01 Sahugaun Okay N/R Most Same N/A Yes N/A
NHHO02 lowlander Good Good Most Same N/A Yes N/A
NHHO03 Sahugaun Good Good All Little Different Speaking Style Yes N/A
NHHO04 Didn’t know Good N/R All Same N/A Yes N/A
NHTO01 Sahugaun Good N/R Most Same N/A Yes N/A
NHTO02 Nuwakot Good N/R Half Little Different Speaking Style Yes N/A
NHTO04 Dhading Good Everything good All Same N/A Yes N/A
NHTO05 Other Okay little understood Half Little Different Speaking Style Y_es (of N/A
their town)
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Appendix Table 34: NTT Dhading responses

Subject# | Q1 | Q2 | Q3 | Q4 [ Q5 | Q6 | Q7 | Q8 | Q9 | Q10 | Total Score | Total Percent
DHJ05 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 100%
DTO03 1 1 1 0 0 0 1 1 1 1 7 70%
DS04 0 1 1 1 1 1 1 0 1 1 8 80%
DJ03 0 1 1 0 1 1 0 1 0 0 5 50%
DJ04 0 0 1 0 0 0 1 0 0 0 2 20%
DS07 0 0 0 1 1 1 1 1 1 1 7 70%
DS03 0 1 1 0 1 1 1 1 1 1 8 80%
DS06 0 1 1 1 1 1 0 1 0 1 7 70%
DS08 1 0 0|0 1 1 0 0 1 1 5 50%
DTO1 0 1 1 0 1 1 1 1 0 1 7 70%

Sample Size: 10 St. Dev. =22 | Average Overall Score: 66%

Appendix Table 35: NTT Dhading post-test responses

Subject # Q1 S;%)r/r:eller Q2 How like speech Q2a Why? Un de?sian a» Q4 Different? Q4a What different? PuQr5e? QS:O\t/V;ua:e\;vay
DHJO05 Don't know Good Spoke slowly Most Little different Speaking style Yes N/A
DT03 Dharka [dhading] Good Because tamang All Little different Speaking style Yes N/A
DS04 Nuwakot Good N/R All Same N/A Yes N/A
DJ03 Don't know Good Nice voice Less than half Little different Speaking style Yes N/A
DJ04 Jharlang maybe Good "It's about good things" Half Little different Words No N/R
DS07 Here Little didn't understand Little didn't understand Half very different Pronunua}lton, words, No lefergnt than
speaking style mine
DS03 Here Good Like my own language Most Same N/A Yes N/A
DS06 Jharlang maybe Okay Good Most Little different Words Yes N/A
DS08 Other town Almost okay Good story Half Little different Speaking style Yes N/A
DTO01 Dharka [dhading] Good New story Most Little different Words Yes N/A
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Appendix Table 36: NTT Kashigaun responses

Subject # Q1 Q2 | Q3 Q4 Q5[ Q6 | Q7 | Q8 | Q9 | Q10 | Total Score | Total Percent
KS17 0 1 1 0 1 1 1 1 1 1 8 80%
KTO06 0 1 1 0 1 0 1 0 0 0 4 40%
KT04 0 1 1 0 1 1 0 0 1 1 6 60%
KS14 1 1 1 0 1 1 0 1 1 1 8 80%
KS16 Only "samundrae (first word) was said | 1 1 0 1 1 0 0 1 1 6 60%
KTO01 0 1 1 | I1-Q didn't know word for snake | 1 1 0 1 1 1 7 70%
KTO03 0 1 1 0 0 1 0 1 1 1 6 60%
KTO02 1 1 1 0 1 0 0 1 1 1 7 70%
KS15 1 0 1 Didn't hear, distracted 1 1 0 1 1 0 6 60%
KTO05 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 2 20%

Sample Size: 10 St. Dev. =18 Average Overall Score: 60%

Appendix Table 37: NTT Kashigaun post-test responses

. Q1 Storyteller . . Q3 . 5 . % Q5 Q5a What way
Subject # From Q2 How like speech Q2a Why? Understand? Q4 Different? Q4a What different? Pure? not pure?
KS17 Dhading Good Similar Most Little Different Words Yes N/A
KTO06 Don't know Okay Similar Half Little Different Words N/R N/R
KTO04 Don't know Good Very good story Half Little Different Language and words Yes N/A
KS14 Dhading Okay N/R All Same N/A Yes N/A
. Almost good, hard to . Pronunciaiton, words, | Gurung
KS16 Don't know understand N/R Half Very different speaking style . yes N/A
KTO01 Far, not here Not understood Not understood All Very different Speaking style Yes N/A
KTO03 Dhading Almost okay Very similar Most Little Different Speaking style Yes N/A
Trishuli (language .
KTO02 like theirs) Good Most understood Most Very different 40% Words Yes N/A
KS15 Towards Nuwakot Okay Understood much Half Little Different Speaking style No Tamang
KT05 Dhading Very Unclear Difficult Less than half Very different Words asr;)c/ilzpeaklng tﬁi’r:f N/A

137




Appendix F-7: Dhading Story Text

Language name: Western Tamang [tdg]
Language Speaker: Man Bahadur Tamang
Backtranslator: Dhan Bahadur Tamang
Sources: Personal Event
T=Tamang (as in the text)
NL=Nepali literal translation
NF=Nepali free translation
EF=English free translation

L T f42 %@ 99 S=h1 o9 foam g
NL 3 oY &Y S3TMerRl §4 Wl ar

NF =T SATSI9=aT oY I TSR H4 2|
EF  This story is about something that happened many years ago.

QUESTION 1 ANSWER
NF T higeTehl HATB1? T T ST
EF WHEN IS THIS STORY FROM? MANY YEARS AGO

21 T o7 9wy N 9@t 9 d@d dd "eAr fora
NL H ST 91 99 YWOh! J&HT YUk ST 21
NF = =T SeRT ZaT WU e 27 |

EF  This story happened when | was nine years old.

22 T =79 uweq fSAr ArgEAT wrem A e ST e g |

NL ® =fe Ushen |MT SfEd aear efed TieEr g 9 o
NF 7 =1fe e, seeefe 3 Wt a& for |

EF  Since nine years old I’ve been pasturing flocks.

3. T &g o dfed M Sag fem s=aw feo qua
NL g o1 =ife TeHT 78 3 €15 O 98] g
NF  Iferare 531 278 i 5T TeHT Seg-2AT|

EF At that time my older brother was also with me in the pasture.

QUESTION 2 ANSWER
NF THT R TEFAT? T[S
EF WHO WAS HE WITH? OLDER BROTHER

4 T A Iw  feAfem  o9W 9% Teed AW Afed § 0 Faewon FSAT A@fed
NL o7 il seeewar 25 &fe) gall 9Udhiel =1fé Hems Bie @ =ife
T T @St fem
NL TTSHT e ST WuenT f2
NF @Il IEeTat &T3 =1 31 gl TUehiel HelTs Bet MIAT Wed AT f3aT|

EF  While we were there my brother, because he was bigger, left me and went to go play in the village.

QUESTION 3 ANSWER
NE o <Tge 3Ears Sis=? AT e
EF WHY DID HIS BROTHER LEAVE HIM? TO PLAY IN THE VILLAGE

5. T  wruq wersffy =fed o9 sefresiiq fardt  fedg owgst =eads qeds
NL AT @ Oy =1 A d STAnR e fod 80T 30 STSeT SsadT
NF T30 Fe ST , 7 =1 S A0R U o aei-as[eT st 3/ e |

EF  After he went to play | got very scared and went home with a grandma and grandpa.

QUESTION 4 ANSWER
NF IEE R IRIE ) =T AT
EF WHY DID HE GO HOME? BECAUSE HE WAS SCARED
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NF
EF

NF
EF

10.1

10.2

11.

NL

NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL

NL

NL
NF

EF

NL

NF
EF

AN wEAS RS ITIS TS S feHi s wfer then fafeedd
AR IET TSI Ay GfdTee faem Sfer @ wifE uwen fafaw
BIEIED]

forrdt @ (3E®)

A TS THT A iferdee faer ars =fe vwed fHehed fauet yus

After coming back home with the grandma and grandpa, the next day my older brother became
seriously ill.

dfsfeem =1 9fed Twen orafasht wrem W e

forft oy 7 =1 wehew e == T W (2D

(2T3) formt wuaf® 7 9T ITe YU Ueher AT

Because | was small | became very nervous when my older brother got sick.
BYe  Fdfasiy dfed = Hg el wfig fgem gmr =S
H I AT =1 Hel T [ERen @ e |rdwe w8
faera SRR Bl =1fe TR e fieh! arefies @t (39) |

Because | was so nervous | was looking for a neighbor who could pasture the flocks for me.

QUESTION 5 ANSWER
e &I & &=a1? fmeht Trefres

WHO WAS HE LOOKING FOR? FOR HIS NEIGHBOUR FRIENDS
T s I afed g9 fedas IR TmE sedwe forfi Aessh
T g€ TS FeT AE A9 AigeEers Mg SreTe SEels ST sy e
T 3 SHTATS S o ATHHEEET SI5aTs T aTe BT 1ot T |

One man who | met later carried my older brother home from the pasture.

QUESTION 6 ANSWER
S TTSATS ST TATAT? ST

WHAT MEANS OF TRANSPORTATION BROUGHT SOMEONE CARRYING HIM.
HIS BROTHER HOME?

AN et wfed g9 9o FEudre B e |

A S TR W E ddT TEudra el a4 o

A IRt wgTUTte =fE cafaerar eudre el ufy fouT

After he was carried back there was no hospital to bring him to.

Ao fEdmad el 2ol S U U <R fafeed o (1f®) Wr ui
feq , ofg feadh o g & faow =fey ssddg 9eam ard SUREWE
wel fie T 'Y S 9ma

WeAT 716G MR @l Th ST aiTahl

STETATh] GE=4HT (TTMT) TeheH eTel S foar | &5 fafeed wyoufe = uf= fa, af=

feafs =1fE Srsars Tea™ TSR 7T @ISt | M3l TheHT gel A5 e |

We had to go very far to get to a hospital. After 4-5 days when my older brother had become very
sick we looked for someone to take him there. One of the grandpas in the village took him there.

S gY dedl BSeehl JeedT Bl U RO g sAr =fed gy frewo
ST I Al BleAdh] SAIEY el 9 TWUR! KO AEl <E W A "
ElE]

Ele2il
TGl Bl h! SAIET Tl Ul TIUHT HI0T SSATS AT AT ST |
Because there was no hotel/restaurant business there that old man carried my brother.

QUESTION 7 ANSWER
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NF
EF
12

13.

14.

15.

16.

NF
EF
17.

T
NL

NL
NF

EF

NL

NF

EF

NL

NF
EF

NL
NF
EF

NL

NF

EF

NL
NF
EF

BTewehl ST ShEdl T9aT? GBESEERLGE

WHAT WAS THE HOTEL BUSINESS LIKE? THERE WERE NO HOTELS.
=T Afed THT ST A ST S A sl A, T oaedt st
el =ife wEa 93T <R foar swr /e IR AR T arelt =R

Ration 8 mana = pati measuring unit

AR oA e AR Fefare diFAT ¥ STIHT 99 9% [
HeT=1e THTR T H3T dieh | HI3T ST = /1T |ieht, T, =1L a7l siTehd 2ATe] garedt siieh?
TTRTATE MIFSAT = STIHT 9T I T |

I carried flour for our rations on the trip. I carried about four “mana” of flour. I also carried four
“pati” of potatoes, two “pati” of [incomplete] to “Bokdani” and spent the night there.

Al ggud R TH w9 qNedl qUe AN AT g '\ g W=
WECHl W= TElATe UH w9 <l sy et uee faem fwfom =ife wwd

dawn

| SM R T st

o S 3o R STer wreat

et 9= TeTare T g erel 7 foar| a1fa aiferaee faem Wi gt dasmr 337 9
@At

He said he carried him for one “kos”. And at dawn the next morning the three of us left to go there.
T FRT i WRT e ReT Worrd wenl Uwed gYde STHN HISTehl He
el WS HAAT B AET R 9 ANl STEHT THeH @Hadl TR HIEAET 9
fory

foram

STET @IS SHHAT HR T T R T AHRT SIS0 rHad THen TR |13 ¥ {2

Because of trying to find the road it was hard to get there. It was also in monsoon season.

HER HEAH 9 UhHeq @ §-4% g qud 9] =g qd
YN GI3dehl ¥d Tshed @l JEay e foar aftar e foar

STHT WI3h! VaTal @raT 3Ty {9 | @ren wfirar fomm

While looking for the road, nearly getting to a place called “ringne.” It was the flooding time of
the year, during Asaar Saawan [during the rainy].

g wfed anfad g o1 A 99 wew ME =R S gest @ '
el W@ 91 HHAT § dred ga1 J1Sf (JeT) TS T HaATs SHTeAr a8 Sl
T I gfel e ggmniY 9w "0 gl s

BT T SHHAT HATS AT Teh ST STSTe] Hells GHTCT a¥ shsd! S ya1 9 gfia {9 gt
TOTHT T B e et |

Because it was dangerous one old man grabbed be but, as it happened, as we were trying to cross
my foot slipped on top of the rock.

QUESTION 8 ANSWER
I G3T F w7 fereear
WHAT HAPPENED TO HIS FOOT? IT SLIPPED

A T FfeT g2 wE Ifa A e st
A Hers =E g3 wE Sfq d@ Wierel S e
AT Hes Wierel §3ehE S de Sme o |

And the creek carried me for about two “kos” downriver.
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18.

19.

20.

NF
EF
21.

22.

23.

24,

NF
EF

NL

NF

EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

NL

NF

EF

NL
NF
EF

NL
NF
EF

o o

A Aram ST gga@] A Bldaai] dHedgeh] Feel o Tfes el
AN T A HHAT G SAHT T SR AT S AT g "I HTfes oSHieh
oy weml ggsdl MY e wfe <efw guAN wfe =iy mAREdR =g

EGEANGIEIGES TR ATHES we? fodfleea =g oy sarsar aarg
33rEfem = gy fvafad werdl st
IR HA AT fereeteht RICIRE I

M T T AT ST AT qaaia 27 T o 1el ¥ifes JHiehl qeaehl ST3faT
AT LT HIHHEE Hehi fafigsa =1fe faaTu 2a) 2a) 7ers Jo1ue | il freerehl oer
T |

And as | was going downstream there were also some people who happened to be carrying
potatoes and rice down to Dhading Bhesi. They hurried to get me as | kept slipping.

W T TAMY BEEE R T T8 A AT

W gt e gty W @ staeymr e

T fRreeraRT oTeT TTuafs Wi T 98y Wi

But even though I realized I slipped, again | went unconscious.
S AT Tedl HATS HAT Hedq

Al FEI UM o I qd g

el Rl af o | I gl

I had no idea what happened. Somehow | arrived downstream.

QUESTION 9 ANSWER
el i a
WHERE DID THEY ARRIVE? BELOW

AN SATg qATATES BEHE SSTStast

AN AR KR TR ArfiEEd g9
A AT ATfEse h-oh T T=T0|
All my friends did something and saved me.

o

A gem aemfosiy BRer < S EmE AEEE Blad AW AT g9

X

A ET FETR HRAN 7 derEn wrefiesd dih @i AE deehl ®lfe I
fe wwmen feqdhr (T ) aS(H , HIY FedT ot

foT wwed feAwfr Fwdrgedr W@ 99 G A g

A =Tl T B 7ATS SErEH AefiEwe et TS | 9 G A Thed
feuied Ted-edr TOx qe e qwi |

And after they saved me | again went unconscious and my friends carried me. That day at night
after a full day we reached Salyan below.

AN Fear B oSl qArS =7 e |
A g FEE T AT ST 7oA
A T FE A HATSTE AT 91

I didn’t know how we had finally arrived in Salyan.

T AT @ HIA ASHT EeilGE i o B |
T e forrdt 9 S wTsarEt A e M ’iHEeed
T T3 ufA forrt g2, M ATfEEe A-TsArs 1 W |

But my older brother was also sick, and the people from the village took my older brother to the
clinic and filled out the registration.

QUESTION 10 ANSWER
HE WA TG et arefigee
WHO WENT TO FILL OUT THE REPORT? VILLAGE FRIENDS
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25.

NF
EF
26.

NL

NF
EF

NL
NF
EF

A gy o Wy wfeT e W s sremgHn Tem Tar fu=sm e
AN TEE AT TR A Rl B AU AmEE SAeue W g few T

RIS S aSTSiaaq

LN

[EISS IR RILCEY
M TRT 9 T 5 AHTEE AT T4 fay 7aTs 99y WU |

And after registering there my uncles (relatives) arrived to pay and save us.

QUESTION 11 ANSWER
e a9 foat? AHTEE
WHO PAID THE MONEY? THE UNCLES

ufeernfs wAtafy afeT daTaw weq SRaR O At
gfger=te vl of Afer sreredm T W argers af Hers af |

Before the uncles came both me and my brother were in a situation where we couldn’t register or
pay [at the clinic.]
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Appendix F-7.1: Dhading Story Test responses

Appendix Table 38: DST HTT responses

Subject# | Q1 | Q2 | Q3 | Q4 | Q5 | Q6 | Q7 | Q8 | Q9 | Q10 | Q11 | Total Score | Total Percent

DH02 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 10 91%

DS11 0 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 9 82%

DTO03 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 91%

DTOX 0 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 9 82%

DTO7 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 10 91%

DHO01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100%

DHO03 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100%

DS04 1 1 1 1 1 1 0 1 0 1 1 9 82%

DJ04 1 1 1 1 |05] 1 1 1 1 1 1 10.5 95%

DS06 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 0 9 82%

DT01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100%

DTO06 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100%

Sample Size: 12 St. Dev. = 8 Average Overall Score: 91%
Appendix Table 39: DST HTT post-test responses
Subject # Q1 S;?cr))r/r:eller st;';)g(\;’r:lke Q2a Why? Un de?sian d? Q4 Different? Q4a What different? Q5 Pure? Q5a What way not pure?
DHO02 Here Good Good story All Same N/A Yes N/A
DS11 Younger brother | Good Didn't ask All Same N/A Yes N/A
DTO03 Here Good Know speaker All Same N/A Yes N/A
Tamang, our own
DTOX Nearby Good language All Same N/A Yes N/A
DTO7 Here Good Understood all All Same N/A Yes N/A
Didn't understand Q.
DHO01 Here Good N/R All Little Different one about cow story Yes N/A
DHO03 Here Very good Very clear Half Same N/A Yes N/A
Tamang, our own

DS04 Here Very good language All Same N/A Yes N/A
DJ04 Here Good Good story Half Little Different Speaking style Yes N/A
DS06 Here Okay Spoke well Most Same N/A Yes N/A
DTO1 Here Good Same as ours All Same N/A Yes N/A
DT06 Here Okay Spoke life story well | All Same N/A No Mixed with a bit of nepali
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Appendix Table 40: DST Nuwakot responses

Subject# | Q1 | Q2 | Q3 | Q4| Q5 | Q6 | Q7 | Q8 | Q9 | Q10 | Q11 | Total Score | Total Percent

NDHO04 1 1 0 1 1 0 1 1 0 1 1 8 73%

NDHO05 0 1 1 0 0 1 0 1 0 0 1 5 45%

NDHO06 1 1 1 0 [050] 1 1 1 0 1 1 8.5 7%

NDTO01 1 1 0 0 1 0 1 1 1 1 1 8 73%

NDT02 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 9 82%

NDTO03 0 1 1 0 1 1 1 1 0 0 1 7 64%

NHBO02 1 1 0 1 1 1 0 1 1 1 1 9 82%

NHHO01 1 1 0 0 1 0 1 1 1 1 1 8 73%

NHH04 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 10 91%

NHTO1 1 1 0 1 1 0 1 1 1 1 1 9 82%

NHTO02 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 91%

NHTO04 1 1 1 0 0 0 1 1 0 1 1 7 64%

Sample Size: 12 St. Dev. =13 Average Overall Score: 75%
Appendix Table 41: DST Nuwakot post-test responses
Subject # Q1 Ségg;rﬁeller stg::(\:/#ke Q2a Why? Un de(r?s?';an d? Q4 Different? Q4a What different? Q5 Pure? Q5a What way not pure?
NDHO01 Don't Know Good It's tamang Half Little Different Isn't quite similar Yes N/A
NDHO02 Dhading Very good Similar Most Little Different Words Yes N/A
NDHo4 | UP ahb” from Good Tamang, our own Al Little Different Mixed with Nepali Yes N/A
ere language
NDHO05 Dhading Good His speech was good Half Little Different Words Yes N/A
Speaking style "they
NDHO06 Dhading Good Similar All Little Different speak in a roundabout Yes N/A
way

NDTO1 ggmglfﬁg\; Okay Understag?l most not Most Little Different Speaking style Yes N/A
NDT02 Don't Know Very good Really similar All Little Different Speaking style Yes N/A
NDTO03 Far Bit different N/R All "but forgot” Little Different Words N/R N/R
NHBO02 Dhading Ic;ilit"::aerebnlz Little bit different Half Little Different Words Yes N/A
NHHO01 Dhading Okay One or two different Most Little Different Proncunciation Yes N/A
NHH04 Just like here Good Speaks similar Most Little Different Words Yes N/A
NHTO01 Sahugaun Good Same as ours Most Little Different Speaking style Yes N/A
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Appendix Table 42: DST Kashigaun responses

Subject# | Q1 | Q2 | Q3 | Q4 | Q5 | Q6 | Q7 | Q8 | Q9 Q10 Q11 | Total Score | Total Percent
KS17 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 10 91%
KTO06 051 1 0 1 1 1 1 0 1 1 8.5 77%
KT04 1 1 0 1 1 0 1 1 1 1 1 9 82%
KS14 1 1 1 0 0 1 0 1 0 Didn't hear | 1 6 55%
KS16 0 1 1 0 1 1 1 1 0 1 1 8 73%
KTO01 1 0 0 0 1 1 1 0 0 1 1 6 55%
KTO03 1 1 0 1 1 1 1 1 0 0 NR | 7 64%
KT02 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 10 91%
KS15 1 1 0 NR |1 1 1 1 0 0 1 7 64%
KTO05 0 1 1 0 1 1 1 1 1 0 1 8 73%
KS17 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 10 91%
KTO06 051 1 0 1 1 1 1 0 1 1 8.5 77%
Sample Size: 10 St. Dev. =13 Average Overall Score: 72%
Appendix Table 43: DST Kashigaun post-test responses
Subject # Q1 Ségg}rﬁeller stg::(\:/#ke Q2a Why? Un de(r?s?';an d? Q4 Different? Q4a What different? Q5 Pure? Q5a What way not pure?
KS17 Towards Labre Good Spoke well Most Little Different Words Yes N/R
KTO06 Don't know Okay Similar “80%” Little Different language N/R N/R
KTO04 Dhading Good Good reader Most Little Different Words Yes N/A
KS14 Dhading Similar N/R All Same N/A Yes N/A
Pronunciation, words
KS16 Don't know Good Understood Half Little Different and speaking style No N/R
Dhading (knew
KT01 from language) | Okay Doesn't All Very different Speaking style Yes N/A
Don’t know,
KTO03 Nuwakot? Okay Doesn't mix Most Little Different Words Yes N/A
Dhading (knew
KTO02 from language) Good Voice good Most Little Different Words Yes N/A
Laba VDC
KS15 Dhading Very good Pure and clear All Little Different Words, one or two only | No Tamang Bhasa
Yes, for
KTO05 Dhading/Dharka | A little clear N/R Half Little Different Speaking style them N/A
KS17 Labe tira Good Spoke well Most Little Different Words Yes N/R
KT06 Don't know Okay Similar “80%” Little Different language N/R N/R
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Appendix G: Dialect Mapping

The purpose of this tool is to assist speakers of a specific dialect in discussing information they already know
about the dialects and levels of comprehension between dialects. Another purpose is to encourage them to think
about which varieties of their language could use a single set of written or oral materials.

Appendix G-1: Dialect Mapping procedures (English)

1) What is the name of your language? What is the name of your people? (write all the language names on
one piece of paper and all the names of the people on another If there is more than one name for the people or
language, then ask) Which name is the one you prefer?

2) Please name all the Districts/Villages where [L1] is spoken (Write each on a separate piece of paper. In
some situations, rather than district or village one could ask for the names of all the dialects, clans, rivers, or
other feature where [L1] is spoken.)

3) Place these papers on the ground to show which dialects/municipalities/districts are next to each other.

4) You have just shown the places where the different varieties of [L1] is spoken. We now want to think
about languages that are just a little different from your own language. What other languages are so similar to
[L1] that when they speak, you can understand at least some words? (Write the names of these languages on
pieces of paper and add them to the “map” on the ground)

5) Do any groups of villages all speak [L1] in the same way? If so, place a small loop of string around
each such group.

6) Which variety do you understand best? Second best? (Place the appropriate number written on
cardboard next to each municipality, language or group of municipalities)

7) Now we want to show which of these varieties you understand completely, which you don’t understand
most, which you understand about half, and which you only understand a little. In which of these villages can
you understand the way they speak completely? (Place the Key with complete, most, half, a little. Show them
the smiley faces and explain the meaning of each. Have them place the faces for “completely” first. Repeat for
each other category of comprehension.)

8) Now we want to think about what you and the people from these places speak to each other. (Show the
key for “we each speak our own variety”, “we use ours, they use another variety” “We use another variety, but
they use their we use own” and “we each use another variety”. Use a different color or coin to symbolize each

usage pattern)

9) Some people have said they want to start writing books* in [L1]. If books were written in [L1], which
villages would be able to use those books? (have them put a long string around those varieties) (*If they do not
think books can or should be written in their language, then you may say they want to start making CDs using

[L1])

10) Out of all these you have grouped together, which variety should be used as the one for writing (or
recording) [L1] so that all the others will understand it well? (have them place letter A) If that one could not be
used, then which one? (use B and C written on cardboard)

This tool should be adapted to the local geographic terms such as municipality, district. Labels should usually

refer to “[L1] spoken in [place name]”. Some aspects of this tool may seem redundant, but each step contributes
to a fuller picture of the local perception of the language situation.
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Appendix G-2: Dialect Mapping procedures (Nepali)
et Yarg fafer
7 fIfrenT TETT AT ST e TS ST MTITHT WWeh! WITNeRThT STHT STThRIhT STAT A% T Shid TR STarsaT Jad

HEHAd WS THEIAT 13T TFS ol TAT Gied HIcde™ o BT | THe Ml hrhd8ears o o13HT Hidh qiiehTd
TIfer= T AMRfEEars el e 98 ad T ATGeasdl STTHR 116 BT Aih-o |

o
2. TATSEEHT AT A3 F B17 < WTHTRT ATH T AETEE > TUSEEe HATHT STl FEes o Wgg-o ¢ Al A8
Hel TSI TETed | A T3eT Hwa] F&T A9 HATTAT FE! 9T IAEEATs 7 GLeh! 919 BTa A3 Terd |

2. ATET WUHT L1 S H g1/ 3eseh! 913 TIsgerd | Bvhars id fira wrTemT St 301 Ueerd |<$
qrreafaaT TqenT SAarat d‘*llg(ﬂ ’Tﬁ’ah_f, SIG , Grd 35,3'[3?7"15”\{#6{’ ST L1 HTSTehT dTLHT Q{Qle@ 1>

3. 1 ae iz /fgreears Wi ST firars Tegee |

3. FUTSEE L1 el [3-aT fi=s Tehel T T 9=t SET3T 93T | 379 L1 978 hie T¥eh aILahTel aife (ASEe
e gfers) WNTEEdrs wdl difd-s ¥ Grederd T THars TAH @l Y3HT TETard | AT WIh! THIHT | foh
BT3AT TE | TATEEH! B3AT L @ 3@ T{e9 |

W, F F IEEA L1 3T THRS Sex a7 a7 e 97 1 TMIeears SR 37 TEIed | <SHes IHeears 1
T fegerg |>

&. 3T BTHT TSR] (EHTaC, Fel SferT 99T G v=aT T oo, TEr T, AME S+ gearse Ages TEl dred o9 |
B T3/ FAgT SenfeasnT STt STTURAT 375 TET TSTEIT | <IBTEEATs TFes YU HTehies faTard>

9. 379 BTHIE 3TIER WUHT o TS T 13T WTIEE I, WA, ATHT T e gfers o geams! | <q¥, W, 341, Hfe
U fomee® | B0k A{eess! 37 qHATCIR | qfed G H3d T AENTS e @3 | AHUS 37E FAaTeeseh!
T af e >

¢. 3T AUEEEE ¥ AUSEEe TE]HUHT AT BTIAT HUHT HIEEE Th-3THEHHT & deed d-l Hregard | eI ¢ 37er
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Appendix Table 44: Legend for Dialect Mapping analysis

Research Component Description
123etc Understandability ranking

--D Completely understand

-) Mostly understand

| Half understand

( Not much understand

Grouping Circle 3
A B, C, Detc Preferred variety for materials development.
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: . : Observer: lan Cunningham
Appendlx G-3: Jharlang DM analy5|s Setting: Meeting inside the church. Dark lights hung from rafter dirctly over the cards.

Village Name: Jharlang Ward No.: 1 Time Evening, around 6pm
VDC/Municipality: Jharlang People:
District: Dhading Zone: Bagmati 15 young men

GPS: N 28 7' 25.6" E 852" 12.1" 15-20 women
Date: September 27, 2013 15 kids
. . 5 older women
Place U =2 Grouping Materials Bystanders: Jessi, Timothy, Ben, Stephanie
Dhading 1 D A Facilitators: Holly Hilty, helped by Dhan & Prem
Kanchanpur 2 | o B Summarized Notes:
Gorkha 3 | L - People never went to Gorkha via the route that is now part of the great Himalayan trail
Tanahu 4 . - People don’t often go to Tipling
~ - Dhading is the Tamang district, Lapa, Rhee, Tipling, Sertung are key places.
Nuwakot 5 | X - People in Maidi moved from Jharlang
Chitwan 6 | o - If we live with people from Makwanpur it would be possible to learn their language
- » Later comment from Stephanie who was told this by the same girl who recorded the cow
Lamjung [ story:
Kaski “I was the first kid who went to school in KTM, now all the kids go to school there.”
Nawalparasi ~ Discussion Notes:
Rasuwa x Meeting inside the church. Dark lights hung from rafter directly over the cards. Young
Dhankuta vpig:es dominated language location so far. Holly led, Dhan facilitated with Prem. Men
= giving 75% of answers so far. People seem to understand.
Kavre ~~ Holly, Dhan, Prem, Prem adding input. One about 20yr old woman seems to be only
Makwanpur female contributor. A lot of discussion amongst themselves but not much to facilitators.
— Young man adding cards, Sherpa & Gurung added. Argument over Sherpa.
Okhaldhunga ~ Another area added, two men dominate discussion (one is Prem?).
Sarlahi Extensibility of resources tool: (&, @, 9T, © test). Only made it to &, old men still only
Simaru ones directly participating with two appearing to be spokesmen. No language of interest.
- - Discussion between Dhan and old man 2-3 minutes. Old men discussing 3 min &
Sindhuphalchowk -~ counting. Dhading appears as an answer. Prem helping lead the participants. Young kids
Solukhumbu o starting to distract the women. Dhan, Old man & Prem dominate the discussion.
Finished after photo.
Jumla
Kathmandu
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Appendix G-4: Kashigaun DM analysis

Village Name: Kashigaun Ward No.: 5
VDC/Municipality: Kashigaun
District: Gorkha Zone: Gandaki

GPS: 28°11'30.40"N 84°53'54.14"E
Date: January 22, 2014

Place -? Grouping Materials
Dhading o A
Gorkha ) A
Nuwakot o
Rasuwa o
Kaski -
Lamjung )
Chitwan <
Kavre Palan Chowk X
Kathmandu <
Sinduli <
Kanchanpur L
Palpa L
Tanahu o
Makwanpur ~
Nawalparasi ~
Okhaldhunga ~

Observer: Timothy Lipp
Setting: Meeting inside a home.
Time: 8 pm

People:
Attendees:

Village secretary, old man (former teacher) and his wife, our host, other middle-aged man and
Lok Bahadur. Another middle-aged man came near the middle and is in the photo as well.
Facilitators: Stephanie Eichentopf, Dhan Tamang (translating)

Notes:

They acknowledge that their language could be some mix of Tamang, Gurung and Ghale.

The old man is hard of hearing so our host often repeats what's said loudly to him.

VDC's that this language is similar to are Manbu, Kerajaun, Kashigaun, Arughat and Tandrang.
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Appendix G-5: Kathmandu DM analysis Observer: Timothy Lipp _ _
Setting: Meeting inside Taka Sera Hall at the SIL Nepal office. Environment was comfortable,

Location: SIL Nepal office, Sanepa, Kathmandu relaxed and free of distractions.
Districts Represented: Nawalparasi, Dhading, Lamjung Time: 1-2 pm. After lunch, Chiyya was served afterwards.
Date: May 25, 2013
People:
Attendees:
Place U =2 Groupin Materials 5 Men 30-50 years old.
Dhading L U A Bystanders: Holly Hilty, Stephanie Eichentopf
Kanchanpur 1 ) A B .
Gorkha 1 5 A Facilitator: Rohit Sunuwar
Kaski 1 o) A Discussion Notes: The five men were from different Tamang areas but went to the same school
Chitwan 11 o in Sarlahi.
Nawalparasi 15 Y A
Tanahu 2 o
Lamjung 2 o
Nuwakot 3 2
Rasuwa 3 o
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Appendix H: Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale
(EGIDS)?

Appendix H-1: Description of EGIDS

In this edition of Ethnologue we introduce a new category of information to summarize the status of each
language in each country where it is used. The Status element of a language entry includes two types of
information. The first is an estimate of the overall development versus endangerment of the language using
the EGIDS scale (Lewis and Simons 2010). The second is a categorization of the Official
Recognition given to a language within the country.

The EGIDS consists of 13 levels with each higher number on the scale representing a greater level of
disruption to the intergenerational transmission of the language. Table 1 provides summary definitions of
the 13 levels of the EGIDS.

2 This appendix (except for the last table) is taken directly from http://www.ethnologue.com/about/language-
status. The resource is continually updated there so please refer to the website for further updates.
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Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale
Level Label Description

The language is widely used between nations in trade,
0 International knowledge exchange, and international policy.

The language is used in education, work, mass media, and
1 National government at the national level.

The language is used in education, work, mass media, and
government within major administrative subdivisions of a

2 Provincial nation.
The language is used in work and mass media without
Wider official status to transcend language differences across a
3 Communication region.

The language is in vigorous use, with standardization and
literature being sustained through a widespread system of
4 Educational institutionally supported education.

The language is in vigorous use, with literature in a
standardized form being used by some though this is not yet
5 Developing widespread or sustainable.

The language is used for face-to-face communication by all
6a Vigorous generations and the situation is sustainable.

The language is used for face-to-face communication within
6b Threatened all generations, but it is losing users.

The child-bearing generation can use the language among
7 Shifting themselves, but it is not being transmitted to children.

The only remaining active users of the language are
8a Moribund members of the grandparent generation and older.

The only remaining users of the language are members of
the grandparent generation or older who have little
8b Nearly Extinct opportunity to use the language.

The language serves as a reminder of heritage identity for an
ethnic community, but no one has more than symbolic
9 Dormant proficiency.

The language is no longer used and no one retains a sense of
10 Extinct ethnic identity associated with the language.

The EGIDS levels are designed to largely coincide with Fishman’s Graded Intergenerational
Disruption Scale, or GIDS (Fishman 1991). We refer users to Fishman’s work for an orientation to this
approach to evaluating endangerment and to the original work on EGIDS (Lewis and Simons 2010) for the
rationale behind the development of the expanded framework. The descriptions of the levels used in this
edtion of the Ethnologue have been adjusted to take into account significant feedback on the scale that has
been received since its initial development. Most notably, the EGIDS level descriptions have been reworded
to take into account signed languages. Like the GIDS, the EGIDS at its core measures the level of
disruption of intergenerational transmission. Therefore, stronger, more vital languages have lower numbers
on the scale and weaker, more endangered languages have higher numbers.
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In comparison to GIDS, the EGIDS includes some additional factors at both the stronger and weaker
levels of the scale and thus adds some levels not included in the original scale. As a result, the EGIDS can
be applied to all of the languages of the world. In addition, two of the levels in the GIDS (6 and 8) have
been split (6a, 6b, 8a, 8b) in the EGIDS in order to allow for a finer-grained description of the state of
intergenerational transmission in the presence of language shift (or revitalization). We have used letters to
distinguish these divided levels in order to maintain numbering alignment with Fishman’s better-known
GIDS. Each number on the EGIDS has also been assigned a one or two word label that summarizes the
state of development or vitality of the language. The labels are intended to provide mnemonics for those
who prefer to use words rather than numbers. In a few cases, alternative labels are assigned to a level in
order to distinguish significantly different situations that are associated with the same level on the scale.
Table 2 lists the alternative labels that are used.

Appendix H-2: How the EGIDS works

The EGIDS is a multi-dimensional scale which focuses on different aspects of vitality at different levels.
Like Fishman’s GIDS, the EGIDS, at its core, measures disruption in use. At the weakest levels of vitality,
EGIDS 9 (Dormant) and EGIDS 10 (Extinct) the primary factor in focus is the function of the language as a
marker of identity. If no one still associates the language with their identity, the language can be considered
to be Extinct. If there is an ethnic group that associates its identity with the language but uses the language
only for symbolic purposes to remind themselves of that identity, the language can be categorized as
Dormant (EGIDS 9).

At EGIDS levels 6a (Vigorous), 6b (Threatened), 7 (Shifting), 8a (Moribund), and 8b (Nearly extinct)
the primary factor in focus is the state of daily face-to-face use and intergenerational transmission of the
language. Each successively weaker level on the scale represents the loss of use, generation by generation.

EGIDS 4 (Educational) and EGIDS 5 (Developing) bring into focus the degree to which the ongoing
use of the language is supported and reinforced by the use of the language in education. This largely
focuses around issues of standardization and literacy acquisition and the degree to which those are
institutionally supported and have been adopted by the community of language users.

EGIDS 3 (Wider Communication) focuses primarily on the notion of vehicularity. If a language
(whether written or not) is widely used by others as a second language and as a means of intergroup
communication, it has greater vitality than a language with a smaller number of users and which is seen as
being less useful by outsiders. Where we have data, we report the use of each language by speakers of other
languages.

EGIDS 2 (Provincial) and EGIDS 1 (National) focus on the level of recognition and use given to the
language by government. Beyond purely official use, however, the focus includes the widespread use of the
language in media and the workplace at either the provincial (sub-national) or national levels. EGIDS 0
(International) is a category reserved for those few languages that are used as the means of communication
in many countries for the purposes of diplomacy and international commerce. Because the Ethnologue
organizes the language entries by country, EGIDS 1 (National) is the strongest vitality level that we report.

The EGIDS levels are hierarchical in nature. With only one exception, the scale assumes that each
stronger level of vitality entails the characteristics of the levels below it. Thus, for example, a language
cannot be characterized as EGIDS 5 (Developing) if it cannot also be characterized as being at EGIDS 6a
(Vigorous). A language with written materials which is not used for day-to-day communication by all
generations and which is not being passed on to all children cannot be categorized as EGIDS 5
(Developing). The one exception to this principle is EGIDS 3 (Wider Communication) where the
vehicularity of languages of wider communication is counted as being weightier than the existence of an
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orthography and the use of the language in education. Some languages that are widely used for intergroup
communication are not used in formal education and have no written materials. Were these languages to
lose that vehicularity, they would drop directly to EGIDS 6a (Vigorous).

Appendix H-3: Methodology

The EGIDS levels reported in this edition of the Ethnologue were initially arrived at by inspecting our
database and analyzing the factors that we categorized as indicators of vitality. In many cases, we had
sufficient data to allow an initial EGIDS evaluation. Where the data were not sufficient, we set the EGIDS
default value at EGIDS 6a. The initial estimates were then distributed to a large number of correspondents
who were asked to review the data and make corrections based on their knowledge of specific countries,
regions, language families and individual languages. This review process resulted in a large number of
corrections and revisions. Any remaining unreviewed or uncertain estimates were more closely scrutinized
by the editors and, after soliciting additional commentary from knowledgeable sources, decisions made as
to how best to evaluate the EGIDS level in each case. The EGIDS estimates, though based on the best
information available to us, are preliminary and the review process is ongoing. We encourage users of

the Ethnologue to provide us with comments and corrections that will lead to a more accurate assessment
for inclusion in future editions.

In a few cases, there is real doubt as to whether the language actually exists as a distinct variety.
Although an 1SO 639-3 code has been assigned, data on the existence of the language is not convincing. In
such cases, we do not report an EGIDS level but identify the language status as “Unattested”.

The existence of an EGIDS estimate for every known language in every country provides a useful
new resource for the assessment of language vitality globally, regionally, and country-by-country. For
instance, this site includes histograms that use this information to plot summary profiles of the language
situation in each of the major geographic areas, UN regions, and countries of the world. The existence of
such data opens up the possibility for other kinds of analysis, such as the evaluation of the vitality of
language families (see, for example, Whalen and Simons 2012).
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Appendix H-4: Extended GIDS diagnostic decision tree
(Taken from Making EGIDS assessments for the Ethnologue)

Gary Simons and Paul Lewis
6 December 2010
Last revised: 10 Feb 2011
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